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Attention!  Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service 
de l’appareil. 

Important!  It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Achtung! Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.

¡Atención! Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Attenzione! Prima di procedere alla messa in funzione, è indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute 
nel manuale. 

Atenção! É indispensável que leia as instruções deste manual antes de utilizar a máquina.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel 
in gebruik neemt. 

Observera! Det är nödvändigt att läsa instruktionerna i denna bruksanvisning innan användning.

OBS! Denne brugervejledning skal gennemlæses inden maskinen tage i brug.

Advarsel! Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen før du tar maskinen i bruk.

Huomio! On ehdottoman välttämätöntä lukea tässä käyttöohjeessa annetut ohjeet ennen käyttöönottoa.

Figyelem!  Feltétlenül fontos, hogy a jelen használati útmutatóban foglalt előírásokat az üzembe helyezés előtt 
elolvassa!

Důležité upozornění! Nepoužívejte tento přístroj dříve, než si přečtete pokyny uvedené v tomto návodu.

Внимание! Перед сборкой и запуском инструмента необходимо ознакомиться с инструкцией по эксплуатации.

Atenţie!  Este esenţial să citiţi  instrucţiunile din acest manual înainte de operarea acestui aparat.

Uwaga!  Przed przystąpieniem do użytkowania tego urządzenia, należy koniecznie zapoznać się z zaleceniami 
zawartymi w niniejszym podręczniku.

Pomembno!  Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega priročnika.

Upozorenje! Neophodno je da pročitate ove upute prije uporabe ovog uređaja.

Tähtis! Enne trelli kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti läbi lugeda.

Dėmesio!  Prieš pradėdami eksploatuoti šį prietaisą, svarbu, kad perskaitytumėte šiose instrukcijose pateiktus 
nurodymus.

Uzmanību!  Svarīgi, lai jūs pirms mašīnas darbināšanas izlasītu instrukcijas šajā rokasgrāmatā.

Dôležité!    Pre prácou s týmto zariadením je dôležité, by ste si prečítali pokyny v tomto návode.

Важно! От изключителна важност е да прочетете инструкциите в това ръководство, преди да стартирате и 
използвате тази машина.

Sous réserve de modifications techniques / Subject to technical modifications / Technische Änderungen vorbehalten / 

Sujeto a modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche / Com reserva de modificações técnicas /

Technische wijzigingen voorbehouden / Med förbehåll för tekniska ändringar / Med forbehold for tekniske ændringer / 

Med forbehold om tekniske endringer / Tekniset muutokset varataan / A műszaki módosítás jogát fenntartjuk / 

Změny technických údajů vyhrazeny / Могут быть внесены технические изменения / Sub rezerva modificaţiilor tehnice / 

Z zastrzeżeniem modyfikacji technicznych / Tehnične spremembe dopuščene/ Podložno tehničkim promjenama / 

Tehnilised muudatused võimalikud / Pasiliekant teisę daryti techninius pakeitimus / 

Paturam tiesības mainīt tehniskos raksturlielumus / Technické zmeny vyhradené / 

Подлежи на технически  модификации
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English (Original Instructions)

Your product has been engineered and manufactured to 
Greenworks tools’ high standard for dependability, ease of 
operation, and operator safety. When properly cared for, 
it will give you years of rugged, trouble-free performance.
Thank you for buying a Greenworks tools product.
Save this manual for future reference

INTENDED USE
This product is intended for domestic lawn mowing. The 
cutting blade should rotate approximately parallel to the 
ground over which it is being wheeled. All four wheels 
should touch the ground while mowing. It is a pedestrian 
controlled walk behind mower.
NOTE: The mower should never be operated with the 
wheels off the ground, it should not be pulled or ridden on. 
It should not be used to cut anything other than domestic 
grass lawns.

GENERAL SAFETY RULES

 WARNING
To reduce the risk of injury, the user must read and 
understand the operator's manual.

 WARNING
Do not attempt to operate this mower until you have read 
thoroughly and understood completely all instructions, 
safety rules, etc. contained in this manual. Failure to 
comply may result in accidents involving electric shock, 
fire, and/or serious personal injury.

 WARNING
The machine should be operated with the battery pack. 
When using battery operated machine basic safety 
precaution should always be followed to reduce the risk 
of fire, leaking batteries and personal injury.

PERSONAL SAFETY
■■ The lawn mower is capable of amputating hands and 

feet, and throwing objects. Failure to observe all safety 
instructions could result in serious injury or death.

■■ Never allow children or people unfamiliar with the 
instructions to use the machine. Local regulations may 
restrict the age of the operator.

■■ Stay alert, watch what you are doing, and use common 
sense when operating the lawn mower. Do not operate 
the mower while tired or under the influence of drugs, 
alcohol, or medication. A lapse in concentration while 
operating the machine may result in serious personal 

injury.
■■ Wear heavy, long trousers, long sleeves, boots, 

and gloves. Do not wear loose fitting clothing, short 
trousers, sandals, or go barefoot.

■■ Always wear safety glasses with side shields. Use 
face mask if operation is dusty.

■■ Always be sure of your footing. Keep firm footing and 
balance. Do not overreach. Overreaching can result in 
loss of balance.

■■ Walk, never run.
■■ Mow across the face of slopes, never up and down. 

Exercise extreme caution when changing direction on 
slopes.

■■ Do not mow near drop-offs, ditches, excessively steep 
slopes, or embankments. Poor footing could cause a 
slip and fall accident.

■■ Plan your mowing pattern to avoid discharge of 
material toward roads, public pavements, bystanders 
and the like. Also, avoid discharging material against 
a wall or obstruction, which may cause the material to 
ricochet back toward the operator.

WORK AREA SAFETY
■■ Never mow while people, especially children, or pets 

are nearby.
■■ Always mow in the daylight or in good artificial light.
■■ Do not operate the machine in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. The tool may create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

■■ Objects struck by the lawn mower blade can cause 
severe injuries to persons. Thoroughly inspect the 
area where the machine is to be used and remove all 
rocks, sticks, metal, wire, bones, toys, or other foreign 
objects.

■■ Do not operate the machine in wet grass or in the rain.
■■ Keep in mind that the operator or user is responsible 

for accidents or hazards occurring to other people or 
their property.

GARDEN TOOLS USE AND CARE
■■ Before using, always visually inspect to ensure blades, 

blade bolts, and cutter assembly are not worn or 
damaged.

■■ Replace worn or damaged blades and bolts in sets to 
preserve balance.

■■ Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals 
for proper tightness to be sure the equipment is in safe 
working condition.

■■ Check the grass catcher frequently for wear or 
deterioration.
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English (Original Instructions)

■■ Replace worn or damaged parts.
■■ Do not leave the battery in the mower in direct sunlight.
■■ Do not force the machine. It will do the job better and 

safer at the speed for which it was designed.
■■ Do not overload your mower. Mowing long thick grass 

may cause the motor speed to drop, or the power to 
cut out. When mowing in long thick grass a first cut 
with the cutting height set higher will help reduce the 
load.

■■ Stop the blade when crossing gravel surfaces.
■■ Do not pull the mower backward unless absolutely 

necessary. If you must back the machine away from a 
wall or obstruction, first look down and behind to avoid 
tripping or pulling the machine over your feet.

■■ Stop the blade(s) if the machine has to be tilted for 
transportation when crossing surfaces other than 
grass, and when transporting the machine to and from 
the area to be mowed.

■■  Never operate the machine with defective guards 
or shields, or without safety devices, for example, 
deflectors and/or grassboxes, in place.

■■ Switch on the motor according to instructions and 
keep hands and feet away from cutting area.

■■ Never pick up or carry a lawnmower while the engine 
is running.

■■ Remove isolator key for the below cases:
●● whenever you leave the machine
●● before cleaning a blockage
●● before checking, cleaning or working on the 

machine
●● after striking a foreign object; inspect the appliance 

for damage and make repairs as necessary
●● before clearing the grassbox
●● if the machine starts to vibrate abnormally (check 

immediately)
●● when not in use and storing the machine
●● when recharging and removing/inserting battery 

pack
■■ Avoid holes, ruts, bumps, rocks, property stakes, or 

other hidden objects. Uneven terrain could cause a 
slip and fall accident.

■■ If the machine should start to vibrate abnormally, 
stop the motor and check immediately for the cause. 
Replace the blade if it is unevenly worn or damaged in 
any way. Vibration is generally a warning of trouble.

■■ If the machine strikes a foreign object, follow these 
steps:

●● Stop the machine by releasing the power lever, 
wait until the blade comes to a complete stop, and 
then remove isolator key.

●● Thoroughly inspect the machine for any damage.
●● Replace the blade if it is damaged in any way. 

Repair any damage before restarting and 
continuing to operate the mower.

●● Use the right appliance. Do not use the machine 
for any job except that for which it is intended.

■■ When not in use, mower should be stored in a 
wellventilated, dry, locked up place-out of the reach 
of children. The isolator key should also be removed.

■■ Do not expose machine to rain or wet conditions. 
Water entering a garden tool will increase the risk of 
electric shock.

■■ Follow manufacturer's instructions for proper operation 
and installation of accessories. Only use accessories 
approved by the manufacturer.

■■ Be careful during adjustment of the machine to prevent 
entrapment of the fingers between moving blades and 
fixed parts of the machine.

■■ Always allow the machine to cool down before storing.
■■ When servicing the blades be aware that, even though 

the power source is switched off, the blades can still 
be moved.

BATTERY TOOL USE AND CARE
■■ Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. Using a charger with an incompatible 
battery pack may create a risk of fire.

■■ Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.

■■ When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects like, paper clips, coins, keys, nails, 
screws, or other small metal objects, that can make a 
connection from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or a fire.

■■ Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally 
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

SERVICE
■■ Service on the product must be performed by qualified 

repair personnel only. Service or maintenance 
performed by unqualified personnel could result in a 
risk of injury to the user, or damage to the machine.

■■ Use only identical replacement parts when servicing 
the product. Use of unauthorised parts may create 
a risk of serious injury to the user, or damage to the 
product.
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V Volts

A Amperes

Hz Hertz

W Watts

Hrs Hours

Precautions that involve your safety.

To reduce the risk of injury, user must 
read and understand user’s manual 
before using this product.

Do not expose machine to rain or wet
conditions.

Pay attention that bystanders are not
injured through foreign objects thrown 
from the mower.

Keep all bystanders (especially 
children and pets) at least 15 m away 
from the work area.

Keep hands and feet away from 
blade and cutting area.

Switch off and remove isolator key 
before adjusting, cleaning and before 
leaving the product unattended for 
any period.

Do not operate on inclines greater 
than 15o. Mow across the face of 
slopes, never up and down.

Beware of electric shock hazard.

Wait for all components of machine 
to have completely stopped before 
touching them.

The charger is intended for indoor 
use only.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your 
local authority or retailer for recycling advice.

MAINTENANCE
■■ After use and before storage, disconnect the machine 

from the battery and check for damage.
■■ When not in use store the machine out of the reach 

of children.
■■ The machine should only be repaired by an authorised 

repairer.
■■ Use only manufacturers recommended replacement 

parts and accessories.

 CAUTION
The cutter head will continue to rotate for a few seconds
after switching off.

■■ The vibration level during actual use of the power tool 
can differ from the declared total value depending on 
the ways in which the tool is used.

■■ It has been reported that vibrations from the tools may 
contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 
numbness and blanching of the fingers, usually 
apparent upon exposure to cold. Hereditary factors, 
exposure to cold and dampness, diet, smoking and 
work practices are all thought to contribute to the 
development of these symptoms. It is presently 
unknown what, if any, vibrations or extent of exposure 
may contribute to the condition. There are measures 
that can be taken by the operator to possibly reduce 
the effects of vibration:

●● Keep your body warm in cold weather. When 
operating the unit wear gloves to keep the hands 
and wrists warm. It is reported that cold weather 
is a major factor contributing to Raynaud’s 
Syndrome.

●● After each period of operation, exercise to increase 
blood circulation.

●● Take frequent work breaks. Limit the amount of 
exposure per day.

■■ If you experience any of the symptoms of this 
condition, immediately discontinue use and see your 
physician about these symptoms.

Save these instructions. Refer to them frequently and use 
them to instruct others who may use this product. If you 
lend someone this unit, lend them these instructions also.

SYMBOL
Some of the following symbols may be used on this
product. Please study them and learn their meaning.
Proper interpretation of these symbols will allow you to
operate the product better and safer.
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Separate collection of used products and 
packaging allows materials to be recycled and 
used again. Re-use of recycled materials helps 
prevent environmental pollution and reduces 

the demand for raw materials.

At the end of their useful life, discard batteries 
with due care for our environment.
The battery contains material which is hazardous 
to you and the environment. It must be removed 

and disposed of separately at a facility that accepts lithium-
ion batteries.

SERVICE
Servicing requires extreme care and knowledge and should 
be performed only by a qualifi ed service technician. For 
service we suggest you return the product to your nearest 
authorised service centre for repair. When servicing, use 
only identical replacement parts.
This product has many features for making its use more
pleasant and enjoyable.
Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of this product making it easy to
maintain and operate.

 CAUTION
The operation of any power tool can result in foreign 
objects being thrown into your eyes, which can result 
in severe eye damage. Before beginning power tool 
operation, always wear safety goggles or safety glasses 
with side shields and, when needed, a full face shield. 
We recommend Wide Vision Safety Mask for use 
over eyeglasses or standard safety glasses with side 
shields. Always use eye protection which is marked to 
comply with EN 166.

DESCRIPTION
1. Motor/blade control assembly
2. Motor control cable
3. Upper handle
4. Lower handle
5. Switch key
6. Switch control lever
7. Key hole
8. Lever release
9. Height adjustment lever
10. Battery door
11. Front wheel
12. Rear wheel
13. Grassbox
14. Battery (not included)
15. Charger (not included)

16. Wing nut
17. Bolt
18. Grassbox handle
19. Slots
20. Rear door
21. Rear discharge opening
22. Door rod
23. Hooks
24. Blade
25. Blade insulator
26. Spacer
27. Blade nut
28. Blade holder
29. Motor shaft
30. Block of wood (not included)
31. Wrench (not included)

Specifications

Lawn mower 2500067

Width of cut 35 cm

Height of cut 32 mm - 85 mm

No-load speed 3600 rpm

Sound pressure level LpA 79,0 dB, K=3

Sound power level LwA 96 dB

Maximum vibration <2.5 m/s2, K=1.5

Grassbox capacity 40 L

Net weight Max.14.5 kg (with battery 
pack)

Serial number See product rating label

Battery Lithium-ion

Model number 29717 / 29727

Rated voltage 40 V

Capacity 73 wh / 146 wh

Number of battery 
cells

10 pcs / 20 pcs

Battery charger

Model number 29417 / 29447

Input 100-240V AC 50/60Hz Max 
1.9A

Output 40V DC, 2.2 A
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￼  WARNING
Do not use this product if any parts on the packing list are 
already assembled to your product when you unpack it. 
Parts on this list are not assembled to the product by 
the manufacturer and require customer installation. Use 
of a product that may have been improperly assembled 
could result in serious personal injury.

■■ Inspect the product carefully to make sure no breakage 
or damage occurred during shipping.

■■ Do not discard the packing material until you have 
carefully inspected and satisfactorily operated the 
product.

■■ If any parts are damaged or missing, please call your 
Greenworks tools service centre for assistance.

Packing list
■■ Lawn mower
■■ 2 lower handle pieces
■■ 4 wing nuts
■■ 2 bolts
■■ Grassbox
■■ Operator’s manual

￼  WARNING
If any parts are damaged or missing do not operate this 
product until the parts are replaced. Using a product 
with damaged or missing parts could result in serious 
personal injury.

￼  WARNING
Do not attempt to modify this product or create 
accessories not recommended for use with this product. 
Any such alteration or modification is misuse and could 
result in a hazardous condition leading to possible 
serious personal injury.

￼  WARNING
Do not insert isolator key until assembly is complete and 
you are ready to mow. Failure to comply could result in 
accidental starting and possible serious personal injury.

Allowable charging
temperature range

7 - 40°C

 WARNING
Use of any other battery packs may result in a risk of
fire, electric shock, or injury to persons. 

KNOW YOUR LAWN MOWER
See figure 1.
The safe use of the product requires an understanding of 
the information on the tool and in this operator’s manual 
as well as a knowledge of the project you are attempting. 
Before use of this product, familiarize yourself with all 
operating features and safety rules.

BATTERY METER
The battery meter measures the amount of charge 
remaining in the battery.

GRASSBOX
The grassbox collects grass clippings and prevents them 
from being discharged across your lawn as you mow.

HEIGHT ADJUSTMENT LEVER
The height adjustment lever provides cutting height 
adjustments.

MOTOR CONTROL CABLE
The motor control cable, located on the upper handle of 
the mower, engages and disengages the motor and blade.

SWITCH KEY
The switch key must be inserted before the mower can 
be started.

Assembly

Unpacking
This product requires assembly.

■■ Carefully remove the product and any accessories 
from the box. Make sure that all items listed in the 
packing list are included.
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■■ To lower the blade height, grasp the height adjustment 
lever and move it toward the front of the mower.

Operation

 WARNING
Do not allow familiarity with products to make you 
careless. Remember that a careless fraction of a 
second is suffi cient to infl ict serious injury.

 WARNING
Always wear eye protection. Failure to do so could 
result in objects being thrown into your eyes resulting 
in possible serious injury.

 WARNING
Do not use any attachments or accessories not 
recommended by the manufacturer of this product. The 
use of attachments or accessories not recommended 
can result in serious personal injury.

 WARNING
Always inspect mower for missing or damaged parts 
and blade for damage, uneven, or excessive wear prior 
to use. Using a product with damaged or missing parts 
could result in serious personal injury.

■■ Do not tilt the lawn mower when starting the engine 
or switching on the motor, unless the lawn mower has 
to be tilted for starting. In this case, do not tilt it more 
than absolutely necessary and lift only the part which 
is away from the operator.

■■ Do not start the engine when standing in front of the 
discharge chute.

■■ Do not put hands or feet near or under rotating parts. 
Always keep clear of the discharge opening.

For complete charging instructions, refer to the operator’s 
manual for the battery packs and chargers listed in the 
specifi cations section.

TO INSTALL BATTERY PACK
See figure 6.

■■ Lift and hold up the battery door.
■■ Place the battery pack on the tool. Align raised ribs on 

battery pack with grooves in the product's battery port.
■■ Make sure the latch on bottom of the battery pack 

￼  WARNING
To prevent accidental starting that could cause serious 
personal injury, always remove the battery pack from 
the product when assembling parts.

￼  WARNING
Never operate the mower without the proper safety 
devices in place and working. Never operate the mower 
with damaged safety devices. Operation of this product 
with damaged or missing parts could result in serious 
personal injury.

ATTACHING THE LOWER HANDLE PIECES TO THE 
MOWER BASE
See figure 2.

■■ Align holes at the lower end of each handle arm with 
posts extending from the mower base side plates.

■■ Tighten them using the wing nuts provided.

INSTALLING THE UPPER HANDLE
See figure 3.

■■ Align the holes on the upper handle with those on the 
lower handle pieces.

■■ Insert the bolts, and tighten them using the wing nuts 
provided.

Installing the grassbox
See figure 4.

■■ Lift the rear discharge door.
■■ Lift the grassbox by its handle and place under the 

rear door, so that the hooks on the grassbox frame are 
seated into the slots in the handle bracket.

■■ Release the rear door. When installed correctly, the 
hooks on the grassbox will rest securely in the slots on 
the handle brackets.

Setting blade height
See figure 5.
When shipped, the wheels on the mower are set to a low-
cutting position. Before using the mower for the first time, 
adjust the cutting position to the height best suited for your 
lawn. The average lawn should be between 38 mm and 51 
mm during cool months and between 51 mm and 70 mm 
during hot months.

To adjust the blade height
■■ To raise the blade height, grasp the height adjustment 

lever and move it toward the back of the mower.
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NOTE: Always stop mower, allow blades to completely 
stop, and remove the isolator key before cleaning 
underneath the mower.

Slope operation

 WARNING
Slopes are a major factor related to slip and fall 
accidents that can result in severe injury. Operation on 
slopes requires extra caution. If you feel uneasy on a 
slope, do not mow it. For your safety, do not attempt to 
mow slopes greater than 15 degrees.

■■ Mow across the face of slopes, never up and down. 
Exercise extreme caution when changing direction on 
slopes.

■■ Watch for holes, ruts, rocks, hidden objects, or bumps 
which can cause you to slip or trip. Tall grass can hide 
obstacles. Remove all objects such as rocks, tree 
limbs, etc., which could be tripped over or thrown by 
the blade.

■■ Always be sure of your footing. A slip and fall can 
cause serious personal injury. If you feel you are losing 
your balance, release the power lever immediately.

■■ Do not mow near drop-offs, ditches, or embankments; 
you could lose your footing or balance.

Emptying the grassbox
See figure 8.

■■ Stop mower, allow blade to completely stop, and 
remove isolator key.

■■ Lift the rear door.
■■ Lift the grassbox by its handle to remove from mower.
■■ Empty grass clippings.
■■ Lift the rear door and reinstall the grassbox as 

described earlier in this manual.

Maintenance

 WARNING
Before performing any maintenance, make sure the 
mower battery and isolator key are removed to avoid 
accidental starting and possible serious personal injury.

 WARNING
When servicing, use only authorised replacement parts. 
Use of any other parts may create a hazard or cause 
product damage.

snaps in place and that battery pack is fully seated 
and secure in the product before beginning operation.

■■ Insert the switch key.
■■ If the machine is not going to be used immediately, do 

not insert the switch key.
■■ Close the door.

TO REMOVE BATTERY PACK
See figure 6.

■■ Release the power lever to stop the product.
■■ Remove the switch key.
■■ Press and hold the battery latch button at the bottom 

of the battery pack.
■■ Remove battery pack from the product.

STARTING/STOPPING THE MOWER
See figure 7.

■■ Insert the switch key into the slot on the motor/blade 
control assembly.

■■ Rotate the lever release counterclockwise and hold to 
allow access to the switch control lever.

■■ Pull the switch control lever toward the mower handle 
and let go of the lever release. Continue to hold the 
switch control lever against the mower handle as you 
mow.

■■ To stop the mower, release the switch control lever.
NOTE: A high-pitched noise and sparking may occur as
the electric motor decelerates. This is normal.

Mowing tips
■■ Make sure the lawn is clear of stones, sticks, wires, 

and other objects that could damage the lawn mower 
blades or motor. Do not mow over property stakes or 
other metal posts. Such objects could be accidentally 
thrown by the mower in any direction and cause 
serious personal injury to the operator and others.

■■ For a healthy lawn, always cut off one-third or less of 
the total length of the grass.

■■ Do not cut wet grass, it will stick to the underside of 
the deck and prevent proper bagging or mulching of 
grass clippings.

■■ New or thick grass may require a narrower cut or a 
higher cutting height.

■■ Clean the underside of the mower deck after each use 
to remove grass clippings, leaves, dirt, and any other 
accumulated debris.

■■ When cutting long grass, reduce walking speed to 
allow for more effective cutting and a proper discharge 
of the clippings.
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 WARNING
Do not lubricate any of the wheel components. 
Lubrication may cause the wheel components to fail 
during use, which could result in serious personal injury 
to the operator and/or mower or property damage.

Replacing the cutting blade
See figure 9-10.
NOTE: Only use authorised replacement blades. Replace 
worn or damaged blades and bolts in sets to preserve 
balance.

■■ Stop the motor and remove the switch key. Allow 
blade to come to a complete stop.

■■ Remove the battery pack.
■■ Turn the mower on its side.
■■ Wedge a block of wood between the blade and mower 

deck to prevent the blade from turning.
■■ Loosen the blade nut by turning it counterclockwise 

(as viewed from bottom of mower) using a 15 mm 
wrench or socket (not provided).

■■ Remove the blade nut, spacer, blade insulator, and 
blade.

■■ Make certain the blade holder is pushed completely 
against the motor shaft.

■■ Place the new blade on the shaft. Ensure blade 
is properly seated with shaft going through center 
blade hole and the two blade posts inserted into their 
respective holes on the blade. Make sure it is installed 
with the curved ends pointing up toward the mower 
deck and not down toward the ground. When seated 
properly, the blade should be fl at against the blade 
holder.

■■ Replace the blade insulator and spacer, then thread 
the blade nut on the shaft and fi nger tighten.

NOTE: Make certain all parts are replaced in the exact 
order in which they were removed.

■■ Torque the blade nut down clockwise using a torque 
wrench (not provided) to ensure the bolt is properly 
tightened. The recommended torque for the blade nut 
is 62.5~71.5 kgfcm (350-400 in.-lb.).

REPLACING THE BATTERY
The mower battery is designed for maximum life; however, 
like all batteries, it will eventually need to be replaced. 
Charge the new battery pack before use.
To install a new battery:

■■ Remove the switch key.
■■ Carefully unlock and remove the battery pack.
■■ Install the new battery pack.

 WARNING
Keep the motor and battery compartments free from 
grass, leaves or excessive grease. This will help reduce 
the risk of fire.

General maintenance
Before each use, inspect the entire product for damaged, 
missing, or loose parts such as screws, nuts, bolts, caps, 
etc.
Tighten securely all fasteners and caps and do not 
operate this product until all missing or damaged parts are 
replaced. Please call Greenworks tools customer service 
for assistance. Avoid using solvents when cleaning 
plastic parts. Most plastics are susceptible to damage 
from various types of commercial solvents and may be 
damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt, 
dust, oil, grease, etc.

 WARNING
Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken, or 
destroy plastic which may result in serious personal 
injury.

Periodically check all nuts and bolts for proper tightness to 
ensure safe operation of the mower.
Wipe the mower clean with a dry cloth occasionally. Do 
not use water.

Lubrication
All of the bearings in this product are lubricated with a 
sufficient amount of high grade lubricant for the life of 
the unit under normal operating conditions. Therefore, no 
further bearing lubrication is required.

 WARNING
Always protect hands by wearing heavy gloves and/or 
wrapping the cutting edges of the blade with rags and 
other material when performing blade maintenance. 
Contact with the blade could result in serious personal 
injury.
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■■ Take the old battery pack to a recycling center that 
accepts lead acid/lithium ion batteries. Never dispose 
of battery in fi re or regular household trash.

Troubleshooting

Problem Possible cause Solution

Handle is not in position. Carriage bolts are not seated 
properly.

Adjust the height of the handle and
make sure the carriage bolts are
seated properly.

Mower is not starting.

Battery is low in charge. Charge the battery.

Battery is either inoperable or will 
not take a charge. Replace the battery.

Mower is cutting grass unevenly.
Lawn is rough or uneven or cutting
height not set properly.

Move the wheels to a higher position.
All wheels must be placed in the
same cutting height for the mower to
cut evenly.

Mower is not mulching properly.
Wet grass clippings are sticking to
the underside of the deck.

Wait until the grass dries before
mowing.

Mower is hard to push.
High grass, rear of mower housing
and blade are dragging in heavy
grass, or cutting height too low.

Raise the cutting height.

Mower is not bagging properly. Cutting height is set too low. Raise the cutting height.

Mower is vibrating at higher speed.

Blade is unbalanced, excessively or
unevenly worn.

Replace the blade.

Motor shaft is bent.

Stop the motor, remove isolator key 
and battery, disconnect the power 
source, and inspect for damage. 
Have it repaired by an authorised 
service center before restarting.

Motor stops while cutting.
Cutting height is set too low. Raise the cutting height.

Battery has no power. Charge the battery.

If these solutions do not solve the problem contact your authorised service dealer.
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Din maskin har utvecklats och tillverkats enligt Greenworks
tools höga standard för att vara pålitlig, enkel att använda
och säker. Om du tar hand om den på korrekt sätt kommer 
den att fungera problemfritt i flera år.
Tak fordi du købte et Greenworks tools-produkt.
Spara den här manualen för framtida referens

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Denna produkt är avsedd för klippning av villaträdgårdar. 
Klippkniven bör rotera mer eller mindre parallellt mot den 
yta som ska klippas. Alla fyra hjul måste vara i marken när 
du klipper. Det är en traditionell gräsklippare som styrs av 
en användare som skjuter den framför sig.
ANMÄRKNING: Klipparen får aldrig köras om alla hjul inte 
är i marken och man får inte leka med eller åka på den. 
Den får endast användas för att klippa villagräsmattor, inte 
i något annat syfte.

GENERELLA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

 VARNING
För att minska risken för skador måste användaren 
läsa, och förstå användningsmanualen.

 VARNING
Försök inte att använda denna gräsklippare innan du 
noggrant har läst igenom, och förstått, alla instruktioner, 
säkerhetsregler, etc. som står i denna manual. Om du 
inte följer alla instruktion kan det leda till elektriska 
stötar, brand och/eller allvarliga personskador.

 VARNING
Maskinen ska användas med batteripaketet. Vid 
användning av batteridrivna verktyg ska grundläggande 
säkerhetsanvisningar alltid följas för att minska risken 
för brand, läckande batterier och personskador.

PERSONLIG SÄKERHET
■■ Gräsklipparen kan klippa av händer och fötter 

samt slunga iväg objekt. Att inte följa alla 
säkerhetsinstruktioner kan resultera i allvarlig skada 
eller dödsfall.

■■ Låt aldrig barn eller personer som inte har läst dessa 
anvisningar använda maskinen. Lokala regler kan 
åldersbegränsa användningen av gräsklipparen.

■■ Var vaksam, tänk på vad du gör och använd sunt 
förnuft när du använder gräsklipparen. Använd 
inte gräsklipparen om du är trött eller påverkad 
av droger, alkohol eller mediciner. Ett ögonblicks 

ouppmärksamhet vid användningen av maskinen kan 
leda till allvarliga personskador.

■■ Bär kraftiga långbyxor, en långärmad tröja, skor och 
handskar. Ha inte på dig löst åtsittande kläder, korta 
byxor, sandaler och gå inte barfota.

■■ Bär alltid säkerhetsglasögon med sidoglas. Använd en 
ansiktsmask om användningen är dammig.

■■ Var försiktig med balansen när du klipper. Bibehåll ett 
bra fotfäste och bra balans. Sträck dig inte. Att sträcka 
sig kan resultera i balansförlust.

■■ Gå.Spring aldrig.
■■ Klipp längst med sluttningar, aldrig uppåt eller nedåt. 

Var extremt försiktig när du byter riktning i en sluttning.
■■ Klipp inte nära sluttningar, diken, branter eller vallar. 

Dåligt fotfäste kan resultera i halkningsolyckor.
■■ Planera ditt klippmönster så att du undviker att material 

kastas ut mot gator, trottoarer, personer som befinner 
sig i närheten och så vidare. Undvik också att kasta ut 
material mot väggar eller hinder som kan få materialet 
att studsa tillbaka mot användare.

ARBETSMILJÖ
■■ Klipp aldrig när människor, framför allt barn, eller djur 

befinner sig i närheten.
■■ Arbeta endast i dagsljus eller under tillräckligt god 

belysning.
■■ Använd inte maskinen i explosiva atmosfärer, till 

exempel i närheten av brännbara vätskor, brännbara 
gaser eller damm. Verktyget kan skapa gnistor som 
kan antända damm och ångor.

■■ Föremål som träffas av gräsklipparbladet kan orsaka 
allvarlig skada. Inspektera noggrant arbetsområdet 
där maskinen ska användas och ta bort alla stenar, 
pinnar, metallföremål, strängar, ben, leksaker eller 
andra främmande föremål.

■■ Använd inte maskinen om gräset är blött eller om det 
regnar.

■■ Kom ihåg att användaren är ansvarig för olyckor och 
faror som uppstår för andra människor och deras 
egendom.

ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV 
TRÄDGÅRDSVERKTYG

■■ Undersök alltid maskinen visuellt innan du använder 
den för att försäkra dig om att knivar, knivbultarna och 
klippanordningen inte är utslitna eller skadade.

■■ Byt ut utslitna eller skadade knivar och bultar i par för 
att bibehålla balansen.

■■ För att vara säker på att maskinen är säker att 
använda, kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar 
ordentligt.
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■■ Kontrollera gräsuppsamlaren regelbundet för slitage 
och nedbrytning.

■■ Byt ut slitna eller skadade delar.
■■ Låt inte batteriet sitta i gräsklipparen när denna står i 

direkt solljus.
■■ Överbelasta inte maskinen. Verktyget fungerar bäst 

och mest effektivt om du jobbar i den takt som det är 
avsett för.

■■ Överbelasta inte gräsklipparen. Om du klipper långt 
och tjockt gräs kan motorhastigheten sjunka eller så 
kan motorn stanna helt. Om du ska klippa väldigt högt 
gräs så underlättar det om du först klipper med en 
högre klipphöjd, det minskar belastningen på enheten.

■■ Stoppa kniven när du kör över en grusgång eller liknande.
■■ Dra inte gräsklipparen baklänges om det inte är absolut 

nödvändigt. Om du måste backa med maskinen bort 
från en vägg eller något annat hinder, titta först ner 
och bakom dig för att förhindra att du snubblar eller kör 
över dina egna fötter med maskinen.

■■ Stoppa kniven/knivarna om maskinen måste lutas för 
transport när du går över ytor som inte är gräsbeklädda 
och när du transporterar maskinen till och från den 
plats som ska klippas.

■■ Använd aldrig maskinen med defekta 
skyddsanordningar eller skärmar, eller utan 
säkerhetsutrustning, till exempel utan att deflektorer 
och/eller gräslådor sitter på plats.

■■ Slå på motorn enligt anvisningarna och håll händer 
och fötter borta från klippområdet.

■■ Lyft aldrig upp, eller bär, gräsklipparen när motorn är 
igång.

■■ Plocka ur tändningsnyckeln i följande fall:
●● alltid när du lämnar maskinen utan uppsikt
●● innan du rengör en blockerad del
●● innan du kontrollerar, rengör eller arbetar med 

maskinen
●● efter att ha kört på ett främmande föremål, 

besiktiga utrustningen för att upptäcka skador och 
gör de reparationer som krävs

●● innan du rengör gräslådan.
●● om maskinen börjar vibrera onormalt (kontrollera 

omedelbart)
●● när maskinen är undanställd för förvaring och inte 

används
●● när du laddar och tar bort/sätter tillbaka batteripaketet.

■■ Undvik hål, hjulspår, gupp, stenar och andra dolda 
föremål. Ojämn terräng kan orsaka halkolyckor.

■■ Stäng av motorn och kontrollera maskinen om den 
börjar på att vibrera onormalt mycket. Om kniven 
uppvisar någon typ av skada eller ojämnt slitage 
måste den omedelbart bytas ut. Kontrollera skicket på 

bladet.
■■ Om du kör på ett främmande föremål med maskinen, 

följ dessa instruktioner::
●● Stanna maskinen genom att släppa strömspaken, 

vänta tills kniven stannar helt och plocka sedan ur 
tändningsnyckeln.

●● Besiktiga maskinen noggrant för att upptäcka 
eventuella skador.

●● Om kniven uppvisar någon typ av skada måste 
den omedelbart bytas ut. Reparera eventuella 
skador innan du startar, och fortsätter att använda, 
gräsklipparen.

●● Använd rätt maskin. Använd inte maskinen för 
sådana jobb som den inte är avsedd för.

■■ Gräsklipparen ska, när den inte används, förvaras i ett 
välventilerat, torrt och låst område utom räckhåll för 
barn. Tändningsnyckeln bör också tas bort.

■■ Utsätt inte maskinen för regn eller blöta miljöer. Vatten 
som tränger in i ett eldrivet trädgårdsverktyg ökar 
risken för elektriska stötar.

■■ Följ tillverkarens instruktioner för korrekt användning 
och montering av tillbehör. Använd endast tillbehör 
som är godkända av tillverkaren.

ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV BATTERIET
■■ Använd endast den batteriladdare som tillverkaren 

rekommenderar. Att använda en laddare med ett icke 
kompatibelt batteripaket utgör en brandrisk.

■■ Använd eldrivna verktyg med batteripaket som är 
speciellt utformade för användning tillsammans med 
produkterna. Om du använder andra batteripaket ökar 
du risken för skador och brand.

■■ När batteripaketet inte används ska det hållas bort från 
metallföremål som gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar 
och andra små metallföremål som kan kortsluta 
batteriets kontakter. Vid kortslutning av batteriets 
kontakter finns det risk för brännskador eller brand.

■■ Vätska kan läcka ut från batteripacket vid felaktig 
användning; undvik kontakt med vätskan. Spola med 
vatten om du kommer i kontakt med den. Uppsök 
omedelbart läkarhjälp om du får vätska i ögonen. Den 
kan orsaka irritation och brännskador.

UNDERHÅLL
■■ Service på produkten får endast utföras av kvalificerad 

reparationspersonal. Service eller underhåll som 
utförs av okvalificerade personer kan resultera i skada 
på användaren eller produkten.

■■ Använd endast identiska utbytesdelar vid service av 
den här produkten. Användning av icke godkända 
delar kan orsaka risk för allvarlig skada på användaren 
eller produkten.



72

Svenska (Översättning från originalinstruktioner)

V Spänning

A Amperes

Hz Hertz

W Watts

Hrs Timmar

Förebyggande åtgärder som berör 
din säkerhet.

För att minska risken för skador 
måste användaren läsa, och förstå, 
bruksanvisningen innan denna 
produkt används.

Utsätt inte maskinen för regn eller 
blöta miljöer.

Se upp så att inte personer som be 
nner sig i närheten av klipparen blir 
träffade och skadade av föremål som 
slungas ut från klipparen.

Håll alla åskådare (speciellt barn 
och djur) minst 15 m bort från 
arbetsområdet.

Håll händerna och fötterna borta från
kniven och klippområdet.

Slå av enheten och plocka ur 
tändningsnyckeln innan du gör 
justeringar, rengör enheten eller 
lämnar den oövervakad, även om det 
bara är en kort stund.

Använd inte i sluttningar som är 
brantare än 15o. Klipp längst med 
sluttningar, aldrig uppåt eller nedåt.

Varning för elektriska stötar.

Vänta tills alla delar på maskinen har
stannat helt innan du vidrör dem. 

Laddaren är endast avsedd för
inomhusbruk.

MILJÖSKYDD
Gamla elektroniska produkter ska inte kastas 
med hushållssoporna. Återvinn där sådana 
faciliteter finns. Kontrollera med din lokala 

UNDERHÅLL
■■ Ta bort batteriet från maskinen efter användning 

och före förvaring; kontrollera så att inga skador har 
uppstått.

■■ Förvara maskinen utom räckhåll för barn när den inte används.
■■ Maskinen får endast repareras av en auktoriserad reparatör.
■■ Använd endast äkta reservdelar och tillbehör från 

tillverkaren.

 PÅMINNELSE
Trimmerhuvudet fortsätter att rotera i några sekunder 
efter att trimmern har stängts av.

■■ Vibrationsnivåerna under den faktiska användningen 
av detta eldrivna verktyg kan skilja sig något från 
de angivna värdena; användningen påverkar 
vibrationsnivåerna.

■■ Det har rapporterats att vibrationer från verktyg kan 
bidra till att orsaka en sjukdom som kallas Raynauds 
syndrom (vita fingrar) hos vissa personer. Symptomen 
brukar vara att det sticker i fingrarna och att de 
domnar bort; fingrarna kan också bli vita, särskilt vid 
kyla. Ärftliga faktorer, kyla och fukt, diet, rökning 
och arbetsrutiner tros alla bidra till att orsaka dessa 
symptom. Det är för tillfället okänt om vibrationer, eller 
långvarig exponering för vibrationer, överhuvudtaget 
bidrar till symptomen eller sjukdomen. Det finns 
förebyggande åtgärder som du kan vidta för att 
försöka minska vibrationernas påverkan:

●● Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del 
i utvecklandet av Raynauds syndrom.

●● Träna och rör på dig efter varje användningstillfälle 
för att öka blodcirkulationen.

●● Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du 
utsätter dig varje dag.

■■ Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptom och uppsök din läkare.

Spara dessa instruktioner. Läsa igenom dem regelbundet 
och använd dem för att instruera andra om hur man 
använder den här produkten. Om du lånar ut den här 
enheten, låna även ut instruktionerna.

SYMBOL
Några av dessa symboler kan användas till denna produkt. 
Studera dem noggrant och lär dig dess betydelse. Korrekt 
tolkning av dessa symboler gör användning av produkten 
säkrare och bättre.
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myndighet eller säljaren för att få återvinningstips.

Separat insamling av använda produkter och 
förpackningsmaterial gör att material kan 
återvinnas och återanvändas. Återanvändning 
av återvunna material hjälper till att förhindra 

miljöförstöring och minskar behovet av råmaterial.

I slutet av deras bruksliv ska batterier avyttras 
med tanke på vår miljö. Batterier innehåller 
material som är skadliga för dig och miljön. 
De måste tas ur och avyttras separat på en 

anläggning som tar emot litiumjonbatterier.

UNDERHÅLL
kunskap och bör endast utföras av en kvali cerad 
servicetekniker. Vi rekommenderar att du returnerar 
produkten till ditt närmsta auktoriserade servicecenter 
för reparation. Använd endast identiska utbytesdelar när 
produkten servas.
Den här produkten har många funktioner som gör 
användningen mer behaglig.
Säkerhet, prestanda och pålitlighet har givits högsta 
prioritet när produkten utvecklades; det gör det enkelt att 
underhålla och använda produkten.

 VARNING
Användning av kraftverktyg kan resultera i att 
främmande föremål kastas upp i ögonen vilket kan 
leda till allvarlig ögonskada. Bär alltid skyddsglasögon 
med breda sidoglas, eller ett helt ansiktsskydd när det 
behövs, innan du börjar använda kraftverktyget. Vi 
rekommenderar användning av en ansiktsmask över 
skyddsglasögon eller standardskyddsglas med breda 
sidoglas. Använd alltid ögonskydd som är märkta i 
enlighet med EN 166.

BESKRIVNING
1. Motor/bladkontrollenhet
2. Motorkontrollkabel
3. Övre handtag
4. Sänk handtaget
5. Tändnyckel
6. Tändningsreglage
7. Nyckelhål
8. Reglagespärr
9. Höjdjusteringsspak
10. Batterilucka
11. Framhjul
12. Bakhjul
13. Gräslåda
14. Batteri (ej inkluderad)

15. Batteriladdare (ej inkluderad)
16. Vingmuttrar
17. Bult
18. Gräslådehandtag
19. Öppning
20. Bakre lucka
21. Bakre utkast
22. Dörrstag
23. Hakarg
24. Blad
25. Knivskydd
26. Distansbricka
27. Knivmutter
28. Stänkskydd för framhjul
29. Saxssprint
30. Bricka
31. Framaxel
32. Stänkskydd för bakhjul
33. Bakre axel
34. Knivhållare
35. Motoraxel
36. Träkloss (ej inkluderad)
37. Servicenyckel (ej inkluderad)

TEKNISKA DATA

Gräsklippare 2500067

Fräsbredd 35 cm

Klipphöjd 32 mm - 85 mm

Hastighet utan 
belastning

3600 rpm

Garanterad 
ljudtrycksnivå

LpA 79.0 dB, K=3

Garanterad 
ljudeffektsnivå

LwA 96 dB

Vibrationsnivå <2.5 m/s2, K=1.5

Kapacitet för gräslåda 40 L

Nettovikt Max14,5 kg (med batterier)

Serienummer Se märkplåten på produkten

Batteri Litiumjon

Modellnummer 29717 / 29727

Spänning 40 V

Kapacitet 73 wh / 146 wh

Antal battericeller 10 st / 20 st

Batteriladdare
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￼  VARNING
Använd inte maskinen om någon del på packsedeln 
redan är monterad på maskinen när du plockar upp 
den ur förpackningen. Delarna på denna lista monteras 
inte av fabriken och kräver användarmontering. Om du 
använder en produkt som kan ha monterats felaktigt 
kan det resultera i allvarliga personskador.

■■ Undersök produkten noggrant och se till att inga 
skador har uppstått under frakten.

■■ Kasta inte bort förpackningsmaterialet förrän du har 
kontrollerat och provat produkten.

■■ Ring Greenworks tools servicecenter för hjälp om 
några delar är skadade eller saknas.

PACKLISTA
■■ Gräsklippare
■■ 2-Nedre handtaget bitar
■■ 4-Vingmuttrar
■■ 2-Bult
■■ Gräslåda
■■ Användarhandbok

￼  VARNING
Om några delar är skadade eller saknas, använd inte 
denna produkt innan delarna har bytts ut. Användning 
av en produkt med skadade eller saknade delar kan 
leda till allvarliga personskador.

￼  VARNING
Försök inte att modif iera denna produkt eller skapa 
tillbehör till den som inte är rekommenderade för 
denna produkt. Sådana modif ikationer anses som 
felanvändning och det kan resultera i en farlig situation 
som kan leda till allvarlig personskada.

￼  VARNING
Sätt inte i tändningsnyckeln förrän anordningen är 
färdigmonterad och du är redo att börja klippa. Om du 
inte följer dessa anvisningar kan maskinen starta av 
misstag och orsaka allvarliga personskador.

Modellnummer 29417 / 29447

Matningsspänning 100-240V AC 50/60Hz Max 
1.9A

Uteffekt 40V DC, 2.2 A

Tillåtet 
temperaturområde
för laddning

7 - 40°C

 VARNING
Om du använder några andra batteripaket så kan det 
leda till brand, elektriska stötar eller personskador. 

BEKANTA DIG MED DIN GRÄSKLIPPARE
Se bild 1.
För att använda den här produkten på ett säkert sätt krävs 
en förståelse av informationen på produkten och i den här 
användarhandboken samt kunskap om arbetet som du 
ska utföra. Innan du använder den här produkten ska du 
bekanta dig med alla funktioner och säkerhetsanvisningar.

BATTERIMÄTARE
Batterimätaren mäter hur mycket laddning som f i nns kvar 
i batteriet.

GRÄSLÅDA
Gräslådan samlar upp gräsklippet och förhindrar att det 
sprids ut på gräsmattan när du klipper gräset.

HÖJDJUSTERINGSSPAK
Spaken för höjdjustering används för att justera 
klipphöjden.

MOTORKONTROLLKABEL
Motorkontrollkabeln, som sitter på det övre handtaget på 
klipparen, används för att koppla in och ur motorn och 
kniven.

TÄNDNYCKEL
Tändnyckeln måste sättas i innan gräsklipparen kan 
startas.

MONTERING

UPPACKNING
Den här produkten kräver montering.

■■ Ta försiktigt ur produkten och tillbehören ur kartongen. 
Kontrollera att alla föremål som står med på 
packsedeln finns med.
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■■ Greppa höjdjusteringsspaken och flytta den mot den 
främre delen av gräsklipparen för att sänka bladhöjden.

ANVÄNDNING

 VARNING
Fortsätt att vara på din vakt även när du blivit van vid 
din apparat. Glöm inte att om du är ouppmärksam bara 
bråkdelen av en sekund kan du skada dig allvarligt.

 VARNING
Bär alltid ögonskydd. Underlåtenhet att följa denna 
föreskrift kan leda till att främmande partiklar slungas 
mot ögonen och framkallar allvarliga ögonskador.

 VARNING
Använd inga andra delar eller tillbehör än sådana 
som rekommenderas av tillverkaren för detta verktyg. 
Användning av icke rekommenderade delar eller 
tillbehör kan medföra risker för allvarliga skador.

 VARNING
Besiktiga alltid gräsklipparen innan användning för att 
kontrollera om det fattas delar eller om några delar är 
skadade eller utslitna. Användning av en produkt med 
skadade eller saknade delar kan leda till allvarliga 
personskador.

■■ Luta inte gräsklipparen när du startar motorn eller slår 
på motorn, om inte gräsklipparen måste lutas för att 
starta. I detta fall bör du inte luta den mer än vad som 
är absolut nödvändigt och lyfta endast den del som är 
vänd bort från användaren.

■■ Starta inte motorn när du står framför utkastsluckan.
■■ Placera inte händerna eller fötterna nära eller under 

roterande delar. Håll dig alltid borta från utkastet.
Se bruksanvisningen till batteripaketen och batteriladdarna 
nedan för fullständiga laddningsinstruktioner.

SÅ HÄR INSTALLERAR DU BATTERIPAKETET
Se bil 6.

■■ Lyft upp och håll fast batteriluckan.
■■ Sätt fast batteripacket på borrmaskinen. Passa in räffl 

orna på batteripaketet med skårorna i produktens 
batteriport.

■■ Kontrollera att spärren på batteripaketets undersida 

￼  VARNING
Ta alltid bort batteripaketet från produkten då du 
monterar delar; detta minskar risken för oavsiktliga 
starter som kan leda till allvarliga personskador.

￼  VARNING
Använd aldrig gräsklipparen förrän lämpliga 
säkerhetsanordningar har installerats och är i 
fungerande skick. Använd aldrig gräsklipparen med 
skadade säkerhetsanordningar. Användning av denna 
produkt med skadade eller saknade delar kan resultera 
i allvarlig personskada.

BIFOGA DE NEDRE HANDTAGET BITARNA TILL 
GRÄSKLIPPAREN BASE
Se bild 2.

■■ Justera hål lägre i slutet av varje handtag arm med tjänster 
som sträcker sig från gräsklipparen bas sida plattorna.

■■ Dra åt dem med Vingmuttrar som avses.

INSTALLERA ÖVRE HANDTAGET
Se bild 3.

■■ Justera hålen övre handtaget med dem på de nedre 
handtaget bitarna.

■■ Sätt i skruvarna och dra åt dem med hjälp av 
vingmuttrarna. 

INSTALLERA GRÄSLÅDAN
Se bild 4.

■■ Lyft upp den bakre utkastningsdörren.
■■ Lyft upp gräslådan i handtagen och placera den under 

den bakre luckan så att hakarna på gräslådans ram 
passar in i öppningarna på handtagsfästet.

■■ Släpp den bakre luckan. När den installerats korrekts 
så vilar hakarna på gräslådan på öppningarna på 
handtagsfästena.

STÄLL IN BLADHÖJD
Se bild 5.
Vid leverans är hjulen på gräsklipparen inställda i en låg 
klippningsposition. Justera klippningspositionen till en som 
bäst passar din gräsmatta innan första användningen. 
Gräset på en normal gräsmatta bör vara cirka 38-51 mm 
högt under de kalla månaderna och mellan 51-70 mm 
under de heta månaderna.

För att justera knivhöjden
■■ Greppa höjdjusteringsspaken och flytta den mot bakre 

delen av gräsklipparen för att höja bladhöjden.
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ANMÄRKNING: Om du vill rengöra gräsklipparens 
undersida så måste du först slå av klipparen, låta kniven 
stanna helt och dra ur tändningsnyckeln.

SLUTTNINGSANVÄNDNING

 VARNING
Sluttningar är en stor bidragande orsak vid halkolyckor 
och kan resultera i allvarlig skada. Användning i 
sluttningar kräver extra försiktighet. Klipp inte en 
sluttning om du känner dig osäker. För din säkerhets 
skull, försök inte att klippa sluttningar med en vinkel 
överstigande 15 grader.

■■ Klipp längst med sluttningar, aldrig uppåt eller nedåt. 
Var extremt försiktig när du byter riktning i en sluttning.

■■ Var uppmärksam på hål, hjulspår, dolda föremål och 
ojämnheter som kan få dig att halka eller ramla. Högt 
gräs kan dölja hinder. Ta bort alla föremål, såsom 
stenar, trädgrenar, etc. som du kan snubbla på eller 
som kan kastas iväg av bladet.

■■ Var försiktig med balansen när du klipper. En 
halkolycka kan orsaka allvarlig skada. Om du känner 
att du håller på att förlora balansen släpper du 
strömspaken omedelbart.

■■ Klipp inte i närheten av stup, diken eller vallar.Du kan 
tappa fotfästet eller balansen.

TÖMNING AV GRÄSLÅDAN
Se bild 8.
1.	 Stanna klipparen, låt knivarna stanna helt och ta 

sedan bort tändningsnyckeln.
2.	 Lyft upp den bakre luckan.
3.	 Lyft upp gräslådan i handtagen för att ta bort den från 

klipparen.
4.	 Töm ut gräsresterna.
5.	 Lyft upp den bakre luckan och sätt tillbaka 

gräslådan enligt beskrivningarna tidigare i denna 
användarhandbok.

UNDERHÅLL

 VARNING
Innan du utför något underhåll måste du försäkra dig 
om att klipparbatteriet och tändningsnyckeln har tagits 
ur för att förhindra att klipparen startar av misstag och 
orsakar allvarliga personskador.

knäpper fast och att batteripaketet sitter ordentligt fast 
på sin plats i produkten innan användning påbörjas.

■■ Sätt i tändningsnyckeln.
■■ Sätt inte i tändningsnyckeln om maskinen inte ska 

användas omedelbart.
■■ Stäng luckan.

SÅ HÄR TAR DU BORT BATTERIPAKETET
Se bil 6.

■■ Släpp strömspaken för att stanna produkten.
■■ Plocka bort tändningsnyckeln.
■■ Tryck på knappen längst ned på batteriet, och håll den 

intryckt.
■■ Ta bort batteripaketet från produkten.

STARTA/STANNA GRÄSKLIPPAREN
Se bil 7.

■■ Sätt i tändnyckeln på sin plats i motorbladkontrollenheten.
■■ Vrid reglagespärren moturs och håll för att komma åt 

tändningsreglaget.
■■ Dra reglagespärren mot handtaget och släpp 

reglagespärren. Fortsätt hålla reglagespärren mot 
handtaget när du klipper.

■■ Stoppa klipparen genom att släppa reglagespärren.
OBS! Ett ljud med hög tom och gnistbildning kan synas 
när den elektriska motorn bromsas in. Det är helt normalt.

GRÄSKLIPPNINGSTIPS
■■ Se till att gräsmattan är fri från stenar, pinnar, 

strängar och andra föremål som skulle kunna skada 
gräsklipparens kniv eller motorn. Kör inte klipparen 
över tomtgränspinnar eller metallstolpar. Sådana 
föremål kan oavsiktligt kastas iväg av gräsklipparen 
i vilken riktning som helst och orsaka allvarlig 
personskada på användaren eller andra.

■■ Klipp alltid maximalt en tredjedel av gräsets totala 
längd eller mindre för en frisk och fräsch gräsmatta.

■■ Klipp inte blött gräs, det kommer att fastna på 
undersidan av gräsklipparen och förhindra ordentlig 
uppsamling eller utkastning av gräset.

■■ Nytt eller tjockt gräs kan kräva att man klipper en 
smalare rand åt gången eller använder en högre 
klipphöjd.

■■ Rengör undersidan av gräsklipparen efter varje 
användning för att ta bort gräsrester, löv, smuts och 
annat ansamlat skräp.

■■ Minska gånghastigheten vid klippning av långt gräs för 
att öka klippningsprestandan och för att få ordentligt 
utkast av gräset.
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 VARNING
Skydda alltid händerna genom att använda kraftiga 
handskar och/eller genom att linda in de vassa 
delarna av bladet med en trasa och andra material vid 
bladunderhåll. Om du kommer i kontakt med kniven när 
den är i rörelse kan du bli allvarligt skadad.

 VARNING
Smörj inte några av hjuldelarna. Smörjningen kan få 
hjulkomponenterna att fallera under användningen vilket 
kan leda till allvarliga personskador på användaren och 
eller materiella skador på klipparen eller andra föremål.

BYTA UT KLIPPNINGSBLADET
Se bild 9-10.
ANMÄRKNING: Använd endast auktoriserade 
utbytesknivar. Byt ut utslitna eller skadade knivar och 
bultar i par för att bibehålla balansen.

■■ Stanna motorn och plocka ur tändningsnyckeln. Låt 
kniven stanna helt.

■■ Ta bort batteripacket.
■■ Lägg gräsklipparen på dess sida.
■■ Tryck in en träbit mellan bladet och gräsklippardäcket 

för att förhindra att bladen rör sig.
■■ Lossa på knivmuttern genom att vrida den motsols 

(sett från klipparens undersida) med hjälp av en 15 
mm fast nyckel eller en hylsnyckel (medföljer ej).

■■ Ta bort knivmuttern, distansbrickan, knivskyddet och 
kniven.

■■ Försäkra dig om att knivhållaren trycks fast ordentligt 
mot motoraxeln.

■■ Placera det nya bladet på axeln. Försäkra dig om att 
kniven sitter riktigt på plats, med axeln genom hålet 
i knivens centrum och de två knivsträvorna införda 
i deras respektive hål på kniven. Kontrollera att det 
är monterat med de svängda delarna riktade uppåt 
mot gräsklippardäcket och inte nedåt mot marken. 
När den är rätt monterad ska kniven ligga platt mot 
knivhållaren.

■■ Byt ut knivskyddet och brickan och gänga sedan fast 
knivmuttern på axeln och dra åt med  fngrarna.

ANMÄRKNING: Kontrollera att alla delar sätts tillbaka på 
exakt samma sätt som dem togs bort på.

■■ Dra åt knivmuttern genom att vrida den medsols 
med hjälp av en skiftnyckel (medföljer ej) för att 
försäkra dig om att mutter sitter fast ordentligt. Det 
rekommenderade vridmomentet för knivmuttern är 
62,5-71,5 kgf cm.

 VARNING
Vid service ska endast auktoriserade reservdelar 
användas. Användning av andra delar kan skapa en 
fara eller orsaka produktskada.

 VARNING
Håll motorn och batterifacken fria från gräs, löv och 
alltför mycket fett. Detta hjälper till att minska risken för 
brand.

GENERELLT UNDERHÅLL
Innan varje användning måste du besiktiga hela produkten 
för att kontrollera om det fi nns skador, om det saknas 
delar eller om delar sitter löst - som t.ex.skruvar, muttrar, 
bultar, lock och så vidare.
Dra åt alla fästanordningar och lock ordentligt och använd 
inte denna produkt förrän alla delar som saknas eller 
som är skadade har ersatts. Kontakta Greenworks tools 
kundservice för hjälp. Undvik att använda lösningsmedel 
vid rengöring av plastdelar. De flesta plasterna är 
mottagliga för skador från olika varianter av kommersiella 
lösningsmedel och kan skadas om sådana används. 
Använd en ren och torr trasa för att avlägsna smuts, 
damm, olja, fett, osv.

 VARNING
Låt aldrig bromsvätska, bensin, bensinbaserade 
produkter, penetrerande oljor, etc., komma i kontakt 
med plastdelarna. Kemikalier kan skada, försvaga 
eller förstöra plastdelarna och det kan leda till allvarliga 
personskador.

Kontrollera regelbundet alla muttrar och bultar så att de 
är ordentligt åtdragna för att säkerställa säker användning 
av gräsklipparen.
Torka rent gräsklipparen med en torr trasa då och då. 
Använd inte vatten.

SMÖRJNING
Alla lager i denna produkt är smörjda med en tillräcklig 
mängd högkvalitativt smörjmedel för att räcka hela dess 
livstid under normala användningsförhållanden. Därför 
krävs ingen extra lagersmörjning.
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BYTA UT BATTERIET
Klipparbatteriet är utformat för att hålla under lång tid men 
som med alla andra batterier så kommer det slutligen att 
behöva bytas ut.
Ladda det nya batteripaketet innan du börjar använda det.
Gör så här för att installera ett nytt batteri:

■■ Plocka bort tändningsnyckeln.
■■ Lås försiktigt upp och plocka bort batteripaketet.
■■ Installera det nya batteripaketet.
■■ Ta med det gamla batteripaketet till ett 

återvinningscentrum som tar emot bly-syra-batterier/ 
litiumjonbatterier. Släng aldrig batteriet i öppen eld 
eller bland de vanliga hushållssoporna.

FELSÖKNING

Problem Möjlig orsak Lösning

Handtaget är inte i position.
Höjdjusteringsbultarna sitter inte fast
ordentligt.

Justera handtagshöjden 
och försäkra dig om att 
höjdjusteringsbultarna är ordentligt 
åtdragna.

Klipparen startar inte.

Batteriets laddningsnivå är låg. Ladda batteriet.

Batteriet är antingen inoperabelt 
eller kan inte ta emot någon 
laddning.

Byt ut batteriet.

Klipparen klipper gräset ojämnt.
Gräsmattan är vildvuxen eller ojämn
eller klipphöjden är inte korrekt
inställd.

Flyttar hjulen till en högre position.
Alla fyra hjul måste befi nna sig på
samma klipphöjd för att gräsklipparen
ska klippa jämnt.

Klipparen fi nfördelar inte klippet
ordentligt.

Vått gräsklipp har fastnat på
undersidan av klippaggregatet.

Vänta tills gräset har torkat innan du
klipper.

Klipparen är trög att skjuta på.

Högt gräs, bakre delen av
gräsklipparhuset och bladet dras i
högt gräs, eller klippningshöjden är 
för låg.

Höj klipphöjden.

Klipparen samlar inte upp ordentligt. Klipphöjden är för låg. Höj klipphöjden.

Gräsklipparen vibrerar vid högre
hastigheter.

Kniven är obalanserad eller mycket
eller ojämnt sliten.

Byt ut kniven.

Motoraxeln är krökt.

Stanna motorn, ta ur tändningsnyckeln 
och batteriet, koppla bort strömkällan 
och besiktiga enheten för att upptäcka 
skador. Låt den repareras av ett 
auktoriserat servicecenter innan du 
startar den igen.

Motorn stannar medan du klipper.
Klipphöjden är för låg. Höj klipphöjden.

Batteriet är helt urladdat. Ladda batteriet.

Kontakta din auktoriserade serviceagent om dessa lösningar inte åtgärdar problemet.
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Ditt produkt er konstruert og produsert i henhold til Green
-works tools høye standarder for pålitelighet, enkel 
betjening og brukersikkerhet. Når den behandles på riktig 
måte vil den gi deg mange års robuste og problemfrie 
ytelser.
Kiitos, että hankit Greenworks tools-tuotteen.
Ta vare på denne manualen for fremtidige referanser

TILTENKT BRUK
Dette produktet er ment for klipping av plener i private 
haver. Kniven skal rotere tilnærmelsesvis parallelt med 
underlaget den kjøres over. Alle fi re hjul skal ha kontakt 
med underlaget ved klipping. Det er en fotgjengers 
marsjhastighet bak gressklipperen.
MERK: Gressklipperen må aldri brukes med hjulene hevet 
over bakken, den må ikke trekkes eller bli ridd på. Den skal 
ikke brukes til annet enn å klippe plener i private hager.

GENERELLE SIKKERHETSREGLER

 ADVARSEL
For å minke faren for personskade, er det viktig at du 
leser og forstår anvisningene i denne bruksanvisningen.

 ADVARSEL
Du må ikke ta i bruk denne gressklipperen før du har 
lest nøye gjennom og forstått alle sikkerhetsadvarsler 
og anvisninger osv. i denne bruksanvisningen. Å ikke 
følge dette kan føre til ulykker som elektrisk støt, brann 
og/eller alvorlig personskade.

 ADVARSEL
Gressklipperen må brukes sammen med batteripakken. 
Når du bruker en batteridrevet maskin må visse 
grunnleggende sikkerhetsforholdsregler følges for 
å redusere risikoen for brann, lekkende batterier og 
personlig skade, inklusive følgende.

PERSONLIG SIKKERHET
■■ Gressklipperen er i stand til å amputere ben og 

armer og kan kaste opp gjenstander. Dersom 
sikkerhetsanvisningene ikke følges, kan det ha 
alvorlige personskader eller døden til følge.

■■ Ikke tillat at barn eller personer som ikke er kjent med 
brukermanualen bruker maskinen. Lokale forskrifter 
kan begrense en alder av operatøren.

■■ Vær oppmerksom, se hva du driver med og bruk sunn 
fornuft når du bruker gressklipperen. Ikke bruk et slikt 
verktøy dersom du er trøtt eller påvirket av narkotika, 

alkohol eller medisiner. Tap av konsentrasjon når 
maskinen brukes kan føre til alvorlig personskade.

■■ Bruk kraftige langbukser, langermet skjorte, støvler 
og hansker. Ikke bruk løstsittende klær, kortbukser, 
sandaler eller gå barfot når du bruker gressklipperen.

■■ Bruk alltid vernebriller med sideskjermer. Bruk 
ansiktsmaske ved støv.

■■ Sørg alltid for godt fotfeste. Ha god fotfeste og ballanse 
til enhver tid. Ikke len deg for langt. Hvis du lener deg 
for langt, kan du miste balansen.

■■ Gå, du må aldri løpe mens du arbeider med maskinen.
■■ Klipp gresset på tvers av skråninger, aldri opp og ned. 

Vær meget forsiktig når du skifter retning i en skråning.
■■ Ikke klipp gress i nærheten av fallmuligheter, grøfter, 

kraftige helninger eller jordvoller. Dårlig fotfeste kan 
føre til at du sklir og faller.

■■ Planlegg klipperuten din slik at du unngår at avklippet 
gress kastes ut på veier, offentlige fortau, tilskuere og 
lignende. Unngå å sprute kutt mot en vegg eller annet 
for dette kan føre til at gjenstander spretter tilbake mot 
operatøren.

ARBEIDSOMGIVELSER
■■ Bruk aldri gressklipperen når andre – spesielt barn 

eller dyr – er i nærheten.
■■ Klipp alltid gress i dagslys eller i godt kunstlys.
■■ Ikke bruk elektrisk verktøy i eksplosive atmosfærer, 

der det finnes brennbare væsker, gasser eller støv. 
Elektrisk verktøy skaper gnister som kan antenne støv 
eller gasser.

■■ Gjenstander som blir truffet av kuttebladene kan føre 
til alvorlig personskade. Inspiser grundig området 
der gressklipperen skal brukes og fjern ale steiner, 
pinner, metallbiter, stråltråd, bein, leker og andre 
fremmedlegemer.

■■ Ikke bruk verktøyet i fuktige og våte omgivelser eller 
når det regner.

■■ Husk at operatøren eller brukeren er ansvarlig for 
uhell og farer som andre personer og deres eiendom 
får påført.

HAVEVERKTØY - BRUK OG STELL
■■ Før gressklipperen tas i bruk må det foretas en visuell 

inspeksjon for å fastslå at kniv, knivbolt og klippesett 
ikke er slitt eller skadet.

■■ Skift slitte og/eller skadede kniver og bolter i sett for å 
ivareta balansen.

■■ Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne 
mellomrom at de er skrudd fast for å sikre at utstyret er 
i driftssikker stand.

■■ Kontroller gressoppsamleren ofte for slitasje eller elde. 
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Kontroller for slitte og ødelagte deler.
■■ Ikke utsett batteriet i gressklipperen for direkte sollys.
■■ Ikke press verktøyet. Den vil gjøre jobben bedre og 

tryggere med den hastigheten den er konstruert for.
■■ Ikke overbelast gressklipperen. Klipping av langt og 

tykt gress kan føre til at motorhastigheten synker eller 
at strømtilførselen avbrytes. Når det klippes høyt og 
tykt gress vil heving av klippehøyden for det første 
klippet redusere belastningen på gressklipperen.

■■ Stopp kniven når du krysser et gruslagt område.
■■ Ikke dra klipperen bakover utenom hvis det absolutt 

er nødvendig. Hvis du må rygge klipperen ut fra en 
vegg eller en hindring, se ned og bak deg for å unngå 
å snuble og dernest trekke klipperen over føttene dine.

■■ Stopp kniven dersom gressklipperen må vippes opp 
ved kryssing av områder utenfor gressplenen, og når 
gressklipperen skal transporteres til og fra et område 
som skal klippes.

■■ Bruk aldri maskinen med defekte 
beskyttelsesanordninger, eller uten 
sikkerhetsinnretninger som avvisere og/eller 
gressboks på plass.

■■ Slå på motoren i henhold til instruksjonene og hold 
hender og føtter vekke fra klippeområdet.

■■ Du må aldri løfte eller bære en gressklipper mens 
motoren går.

■■ Fjern isolatornøkkelen i nedennevnte tilfeller:
●● når du forlater gressklipperen
●● før fjerning av en blokkering
●● før kontroll, rengjøring eller arbeid på 

gressklipperen
●● etter å ha truffet et fremmedlegeme, inspiser 

gressklipperen for skade og utfør reparasjoner 
som måtte vise seg nødvendig

●● før rengjøring av gressboksen.
●● dersom klipperen begynner å vibrere sterkt 

(kontroller umiddelbart)
●● når den ikke er i bruk eller gressklipperen lagres
●● når batteripakken lades eller tas ut eller settes inn.

■■ Unngå hull, hjulspor, humper, steiner og andre skjulte 
gjenstander. Ujevnt underlang kan føre til at man sklir 
og fallulykker.

■■ Hvis gressklipperen begynner å vibrere kraftig slå 
øyeblikkelig av motoren og finn frem til hva som er 
årsaken til vibrasjonene. Erstatt kniven dersom den 
på noen måte er skadet. Vibrasjon er vanligvis et 
varseltegn for at noe er galt.

■■ Følg disse trinnene dersom klipperen treffer et 
fremmedlegeme:

●● Stopp gressklipperen ved å slippe driftsbøylen, 
vent til kniven har stoppet helt, hvoretter 

isolatornøkkelen fjernes.
●● Kontroller gressklipperen grundig for eventuelle 

skader.
●● Erstatt kniven dersom den på noen måte er skadet. 

Reparer ev. skader før du starter gressklipperen 
og fortsetter med arbeidet.

●● Bruk alltid riktig verktøy. Ikke bruk verktøyet for 
annet arbeid enn det er tiltenkt for.

■■ Når gressklipperen ikke er i bruk, skal den lagres på 
et godt ventilert, tørt og avlåst sted – utenfor barns 
rekkevidde. Også isolatornøkkelen må fjernes.

■■ Ikke utsett produktet for regn eller våte forhold. Vann 
som trenger inn i et elektrisk verktøy vil øke faren for 
elektrisk støt.

■■ Følg produsentens anvisninger for riktig bruk og 
installasjon av tilbehør. Bruk kun tilbehør som har blitt 
godkjent av produsenten.

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL
■■ Lad bare med ladere som er spesifisert av 

produsenten. Bruk av lader med en ikke-kompatibel 
batteripakke kan skape risiko for brann.

■■ Bruk patteriprodukter kun med spesielt tiltenkte 
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan føre til 
risiko for skade og brann.

■■ Når batteripakken ikke er i bruk, hold den vekke fra 
metallgjenstander som binders, mynter, nøkler, spiker, 
skruer og annet som kan forbinde de to terminalene 
med hverandre. Kortslutning av batteriterminalene kan 
føre til brenning eller brann.

■■ Dersom batteriet misbrukes kan det slippe ut væske, 
unngå hudkontakt med væsken. Hvis du får kontakt 
med væsken fra batteriet, skyll med rikelige mengder 
vann. Hvis væsken får kontakt med øynene må det 
søkes medisinsk hjelp. Væske som kommer ut av 
batteriet kan føre til irritasjon eller brannsår.

VEDLIKEHOLD
■■ Service skal utføres av et kvalifisert serviceverksted. 

Service og vedlikehold som utføres av ukvalifiserte 
personer kan føre til personskade eller feil på 
produktet.

■■ Bruk kun identiske reservedeler når service utføres. 
Bruk av deler som ikke er originale kan føre til 
personskade eller feil på produktet.

VEDLIKEHOLD
■■ Ta batteriet ut av maskinen og undersøk for skader 

etter bruk og før lagring.
■■ Når maskinen ikke er I bruk, oppbevar den på et sted 

hvor barn ikke har tilgang.
■■ Gressklipperen må bare repareres av autoriserte 
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Forholdsregler som gjelder din 
sikkerhet.

For å redusere risikoen for skade må
brukeren lese og forstå 
brukermanualen før produktet tas i 
bruk.

Ikke utsett produktet for regn eller 
våte forhold.

Påse at tilskuere ikke kommer til 
skade av fyvende gjenstander som 
kastes opp av gressklipperen.

Hold alle tilskuere (spesielt barn 
og dyr) minst 15 m vekke fra 
arbeidsområdet.

Hold hender og føtter vekke fra kniv 
og klippeområdet.

Slå av og fjern isolatornøkkelen
før justering og/eller rengjør og før
gressklipperen forlates uten tilsyn, 
selv for en kort periode.

Ikke kjør klipperen i helninger på mer 
enn 15o. Klipp gresset på tvers av 
skråninger, aldri opp og ned.

Vær bevisst faren for elektrisk støt.

Vent til alle komponentene på
gressklipperen har stanset før du 
berører dem.

Dette produktet er kun ment for
husholdningsbruk.

MILJØVERN
Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd om 

resirkulering.

Separat innsamling av brukte produkter og 
emballasje sørger for at materialene kan 
resirkuleres og brukes på nytt. Gjenbruk 
av resirkulerte materialer bidrar til å hindre 

reparatører.
■■ Bruk bare produsentens reservedeler og tilbehør.

 FORSIKTIGHETSREGEL
Skjærehodet fortsetter å rotere i noen få sekunder etter
at maskinen er slått av .

■■ Vibrasjonsnivået ved faktisk bruk av et elektrisk 
verktøy kan skille seg fra oppgitte verdier avhengig av 
måten verktøyet brukes på.

■■ Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra verktøy 
for enkelte personer kan bidra til en tilstand som kalles 
Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte 
følelsesløshet og gjøre fingrene bleke, vanligvis synlig 
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer, 
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett, 
røyking og arbeidspraksis blir alle ansett for å kunne 
bidra til å utvikle disse symptomene. Det er i øyeblikket 
ikke kjent om vibrasjoner eller graden av eksponering 
kan bidra til denne tilstanden. Brukeren kan iverksette 
tiltak for mulig å redusere virkningene av vibrasjonene:

●● Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk hansker 
og hold hender og vrister varme ved bruk av 
gressklipperen. Det er rapportert at kaldt vær er 
en viktig faktor som bidrar til Raynauds Syndrome.

●● Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser 
for å øke blodsirkulasjonen.

●● Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag.

■■ Hvis du opplever noen av symptomene på denne 
tilstanden må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og 
oppsøke en lege med disse symptomene.

Ta vare på disse instruksjonene. Les dem regelmessig og 
brukt for å instruere andre brukere. Hvis du låner noen 
gressklipperen la dem også få låne instruksjonene.

SYMBOL
Noen av følgende symboler kan bli brukt i tilknytning til 
dette produktet. Vennligst studer dem og lær hva de betyr. 
Korrekt tolkning av disse symbolene vil gjøre det mulig å 
betjene produktet bedre og tryggere.

V Spenning

A Amperes

Hz Hertz

W Watt

Hrs Timer
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miljømessig forurensning og reduserer behovet for 
råmaterialer.

Når batteriet ikke lenger lar seg lade må det 
avhendes på en miljømessig forsvarlig måte:
Batteriet inneholder materialer som er farlige for 
miljøet. Det må fjernes og avhendes separat på 

et sted som aksepterer mottak av litium-ion batterier.

VEDLIKEHOLD
Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og bør
utføres kun av kvalifsert teknisk personale. Vi anbefaler
at man sender verktøyet tilbake til nærmeste autoriserte
servicesenter for reparasjon. Når service utføres skal kun
identiske reservedeler brukes.
Dette produktet har mye utstyr og mange egenskaper som
gjør bruken mer behagelig.
Sikkerhet, ytelser og pålitelighet er gitt topp prioritet ved
utformingen av dette produktet, noe som gjør det lett å
vedlikeholde og bruke.

 ADVARSEL
Bruk av motorisert redskap kan føre til at fremmedlegemer 
blir slengt mot øynene dine, noe som kan føre til alvorlig 
øyeskade. Sett alltid på deg vernebriller med sideskjold 
før du tar i bruk motordrevet redskap; ved behov brukes 
full ansiktsmaske. Vi anbefaler Wide Vision Safety 
Mask for bruk over vernebriller eller bruk vernebriller. 
Bruk alltid øyebeskyttelse som tilfredsstiller EN166.

BESKRIVELSE
1. Motor/kniv kontrollenhet
2. Motor kontrollkabel
3. Øvre håndtak
4. Nedre håndtak
5. Bryternøkkel
6. Kontrollspakbryter
7. Nøkkelhull
8. Spakutløser
9. Høydeinnstiller
10. Batteridør
11. Forhjul
12. Bakhjul
13. Gressboks
14. Batteri (ikke inkludert )
15. Lader (ikke inkludert )
16. Vingemuttere
17. Bolt
18. Gressbokshåndtak
19. Spor
20. Bakdør

21. Bakre utkaståpning
22. Dørstang
23. Kroker
24. Blad
25. Knivisolator
26. Avstandsstykke
27. Knivmutter
28. Forhjulskjerm
29. Motoraksel
30. Blokk av tre (ikke inkludert )
31. Skrunøkkel (ikke inkludert )

TEKNISKE EGENSKAPER

Gressklipper 2500067

Fresebredde 35 cm

Klippehøyde 32 mm - 85 mm

Tomgangshastighet 3600 o/min

Garantert lydtrykknivå LpA 79.0 dB, K=3

Garantert lydeffektnivå LwA 96 dB

Vibrasjonsnivå <2.5 m/s2, K=1.5

Gressbokskapasitet 40 L

Nettovekt Maks.14,5 kg (med 
batteripakke)

Serienummer Se produktetiketten

Batteri Lithium-ion

Modellnummer 29717 / 29727

Nominell spenning 40 V

Kapasitet 73 wh / 146 wh

Antall battericeller 10 deler / 20 deler

Batterilader

Modellnummer 29417 / 29447

Input 100-240 V, 50/60 Hz, 1.9A 
kun vekselstrøm

Output 40V DC, 2.2 A

Tillatt 
temperaturområde
ved lading

7 - 40°C
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inspeksjon og gjennomført en tilfredsstillende prøve 
av produktet.

■■ Hvis noen del er skadet eller mangler, vennligst 
kontakt Greenworks tools Kundeservice for hjelp.

PAKKELISTE
■■ Gressklipper
■■ 2-Nedre håndtaket biter 
■■ 4-Vingemuttere
■■ 2-Bolt
■■ Gressboks
■■ Brukermanual

￼  ADVARSEL
Om noen deler er skadet eller mangler ikke bruk dette 
produktet før det er reparert eller erstattet. Bruk av dette 
produktet med skadede eller manglende deler kan føre 
til alvorlig personskade.

￼  ADVARSEL
Ikke forsøk å modif isere dette produktet eller Alle slike 
forandringer eller modif ikasjoner er feil. Hvilken som 
helst forandring eller modif ikasjon eller feilaktig bruk 
kan resultere i farlige forhold som leder til mulig alvorlig 
personskade.

￼  ADVARSEL
Ikke sett inn isolatornøkkelen før monteringen er fullført 
og du er klar til å starte klipping av gress. Brudd på dette 
kan resultere i utilsiktet start og alvorlig personskade.

￼  ADVARSEL
Fjern batteripakken fra klipperen når du skal montere 
deler for å unngå utilsiktet start med tilhørende alvorlig 
personskade.

￼  ADVARSEL
Bruk aldri gressklipperen uten korrekt sikkerhetsutstyr 
i orden og på plass. Bruk aldri klipperen dersom 
sikkerhetsenheter er defekte. Dersom produktet brukes 
med defekte eller manglende deler kan det føre til 
alvorlige personskader.

 ADVARSEL
Bruk av noe annet batteri kan føre til risiko for brann, 
elektrisk støt eller personskade. 

KJENN DIN GRESSKLIPPER
Se figure 1.
Trygg bruk av dette produktet krever forståelse av 
informasjonen om produktet og dets brukermanual og 
kunnskap om den jobben som skal utføres. Før du tar 
i bruk gressklipperen må du gjøre deg kjent med alle 
bruksfunksjoner og sikkerhetsregler.

BATTERIMÅLER
Batterimåleren viser batteriets gjenværende effekt.

GRESSBOKS
Gressboksen samler opp avklippet gress og hindrer at det 
spres ut over plenen etter hvert som du klipper.

HØYDEINNSTILLER
Høydejusteringsspaken sørger for justering av 
klippehøyden.

MOTOR KONTROLLKABEL
Motorens kontrollkabel, som bef inner seg på det øvre 
håndtaket til gressklipperen, kobler motoren og kniven inn 
og ut.

BRYTERNØKKEL
Bryternøkkelen må settes inn før gressklipperen kan 
startes.

MONTERING

OPPAKKING
Dette produktet krever montering.

■■ Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut 
av esken. Påse at alt som er ført opp på pakklisten 
befinner seg i esken.

￼  ADVARSEL
Ikke bruk produktet dersom noen del på Pakklisten 
allerede er montert når du pakker opp produktet. Deler 
på denne listen er ikke montert på produktet ved fabrikk 
og krever montering av kunden. Bruk av et produkt som 
ikke er korrekt montert kan føre til alvorlig personskade.

■■ Inspiser innholdet grundig og påse at det ikke har 
oppstått skader under transporten.

■■ Ikke kast emballasjen før det er foretatt en grundig 
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 ADVARSEL
Bruk alltid øyebeskyttelse. Hvis denne forskriften 
ikke overholdes, kan det forårsake utslynging av 
fremmedlegemer i øynene dine og alvorlige øyenskader.

 ADVARSEL
Bruk ikke andre deler eller tilbehør enn de som 
anbefales av fabrikanten til dette apparatet. Bruken av 
deler eller tilbehør som ikke anbefales kan medføre fare 
for alvorlige personskader.

 ADVARSEL
Inspiser alltid gressklipperen for skadede eller 
manglende deler og skader eller ujevn eller overdreven 
slitasje på kniven før bruk. Bruk av dette produktet 
med skadede eller manglende deler kan føre til alvorlig 
personskade.

■■ Ikke vipp gressklipperen når du starter motoren eller 
slår motoren på dersom ikke gressklipperen må vippes 
for å kunne starte. I dette tilfellet må gressklipperen 
ikke vippes mer enn høyst nødvendig og det er kun 
deler som vender vekk fra brukeren som kan vippes 
opp.

■■ Ikke start motore n dersom du står foran 
utladingsåpningen.

■■ Ikke plasser hender eller føtter under roterende deler. 
Hold deg alltid vekke fra utkaståpningen.

For fullstendige ladeinstruksjoner, se brukermanualen for 
batteripakken og ladere ført opp i spesifi kasjonsseksjonen.

FOR Å INSTALLERE BATTERIPAKKEN
Se figure 6.

■■ Løft opp og hold åpent batteridekslet.
■■ Plasser drillen på batteripakken. Tilpass den hevede 

ribben på batteripakken til sporet i trimmerens 
batteriport.

■■ Påse at sperrehakene på hver sider av batteripakken er 
i inngrep og at batteripakken er sikret i gressklipperen 
før arbeid påbegynnes.

■■ Sett inn isolatornøkkelen.
■■ Ikke sett inn isolatornøkkelen dersom maskinen ikke 

vil bli brukt umiddelbart.
■■ Steng døren.

FESTE det nedre håndtaket DELER TIL 
GRASKOMBIEN BASE 
Se figure 2.

■■ Juster hullene på den nedre enden av hvert håndtak 
arm med innlegg utvidelse fra graskombiens base side 
plater. 

■■ Stram dem med vingemutrene. 

MONTERING AV ØVRE håndtak 
Se figure 3.

■■ Juster hullene på det øvre håndtaket med de på det 
nedre håndtaket biter. 

■■ Sett inn boltene, og stram dem med vingemutrene. 

INSTALLERING AV GRESSBOKSEN
Se figure 4.

■■ Løft opp bakre tømmedeksel.
■■ Løft gressboksen i håndtakene og plasser den under 

den bakre døren slik at krokene på gessboksrammen 
er på plass i sporene til håndtakbraketten.

■■ Løs ut bakdøren. Når gressboksen er korrekt 
installert vil krokene dens hvile trygt i sporene på 
håndtakbrakettene.

STILLE BLADHØYDEN
Se figure 5.
Ved forsendelse blir hjulene på gressklipperen stilt på en 
lav klippehøyde. Før du tar i bruk gressklipperen for første 
dag, bør du justere kuttehøyden slik at den passer dine 
behov. En gjennomsnittlig plen skal være mellom 38 mm 
og 51 mm i kjølige måneder og mellom 51 mm og 70 mm 
i varme måneder.

For å justere knivhøyden
■■ For å øke bladhøyden, ta justeringsspaken og flytt den 

mot gressklipperens bakdel.
■■ For å senke bladhøyden, ta justeringsspaken og flytt 

den mot gressklipperens front.

BETJENING

 ADVARSEL
Vær alltid like forsiktig, selv når du er blitt kjent med 
apparatet. Husk at uforsiktighet i en brøkdel av et 
sekund er nok til at du kan skade deg selv alvorlig.
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kjør gressklipperen over eiendomsmarkeringer eller 
metallstolper. Slike gjenstander kan bli slengt opp 
fra klipperen i enhver retning og forårsake alvorlige 
personskader på både operatør og tilskuere.

■■ For å sikre god helse i plenen bør alltid 1/3-del eller 
mindre av gressets totale lengde klippes.

■■ Ikke klipp vått gress, det vil feste seg til undersiden av 
lokket og hindre at gresset samles opp i bagen eller 
sprutes ut riktig.

■■ Nytt eller tykt gress kan kreve større klippehøyde.
■■ Undersiden på gressklipperen skal rengjøres etter 

hvert bruk for å fjerne gresskutt, blader, smuss og 
annet som har samlet seg.

■■ Når du kutter høyt gress, senk hastigheten på gange 
for å få en mer effektiv klipping og riktig utslipp av 
klippet gress.

MERK: Stopp alltid gressklipperen, la kniven stoppe 
helt og fjern isolatornøkkelen før det gjøres rent under 
gressklipperen.

BRUK PÅ SKRÅNING

 ADVARSEL
I skråninger er hovedproblemet at man lett kan 
miste fotfeste der fallulykker kan føre til alvorlige 
personskader. Ved bruk i skråninger må man være 
spesielt oppmerksom. Dersom du føler deg utrygg i en 
skråning, bør du ikke gjøre gressklippingen der. For din 
egen sikkerhet, ikke prøv å klippe gress på skråninger 
med en helling større enn 15 grader.

■■ Klipp gresset på tvers av skråninger, aldri opp og ned. 
Vær meget forsiktig når du skifter retning i en skråning.

■■ Se opp for hull, hjulspor, humper, steiner og andre 
skjulte gjenstander som kan føre til snubling og fall. 
Fjern alle gjenstander som steiner, trær, grener osv. 
som du kan snuble i eller som bladene kan slenge opp 
i luften.

■■ Sørg alltid for godt fotfeste. Fallulykker kan føre til 
alvorlige personskader. Slipp driftsbøylen umiddelbart 
dersom du føler at du er i ferd med å tape balansen.

TØMMING AV GRESSBOKSEN
Se figure 8.
1.	 Stopp gressklipperen, sørg for at kniven står helt stille 

og fjern isolatornøkkelen.
2.	 Løft bakdøren.
3.	 Løft gressboksen i håndtakene for å fjerne den fra 

gressklipperen.
4.	 Tøm ut oppsamlet gress.
5.	 Løft opp bakdøren og sett gressboksen tilbake på 

plass som beskrevet tidligere i denne manualen.

FOR Å FJERNE BATTERIPAKKEN
Se figure 6.

■■ Frigjør driftsbøylen for å stanse gressklipperen.
■■ Fjern isolatornøkkelen.
■■ Trykk inn og hold batterihakeknappen på bunnen av 

batteripakken.
■■ Fjern batteripakken fra produktet.

STARTE/STANSE KLIPPEREN
Se figure 7.

■■ Sett inn bryternøkkelen i sporet på motor/kniv-enheten.
■■ Roter spakutløseren mot venstre og hold den for å få 

tilgang til kontrollspakbryteren .
■■ Trekk bryterens kontrollspak mot gressklipperhåndtaket 

og slipp spakutløseren. Fortsett å holde bryterens 
kontrollspak mot gressklipperhåndtaket mens du klipper.

■■ For å stoppe gressklipperen slippes bryterens 
kontrollspak.

MERK : En høy, skingrende lyd og gnister kan merkes 
når den elektriske motoren bremses ned. Dette er normalt.

Mowing tips
■■ Make sure the lawn is clear of stones, sticks, wires, 

and other objects that could damage the lawn mower 
blades or motor. Do not mow over property stakes or 
other metal posts. Such objects could be accidentally 
thrown by the mower in any direction and cause 
serious personal injury to the operator and others.

■■ For a healthy lawn, always cut off one-third or less of 
the total length of the grass.

■■ Do not cut wet grass, it will stick to the underside of 
the deck and prevent proper bagging or mulching of 
grass clippings.

■■ New or thick grass may require a narrower cut or a 
higher cutting height.

■■ Clean the underside of the mower deck after each use 
to remove grass clippings, leaves, dirt, and any other 
accumulated debris.

■■ When cutting long grass, reduce walking speed to 
allow for more effective cutting and a proper discharge 
of the clippings.

NOTE: Always stop mower, allow blades to completely 
stop, and remove the isolator key before cleaning 
underneath the mower.

GRESSKLIPPINGSRÅD
■■ Påse at gressklipperen ikke kommer i kontakt med 

steiner, pinner, ståltråd eller andre gjenstander som 
kan skade gressklipperens kniver eller motor. Ikke 
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smøring av lager.

 ADVARSEL
Beskytt alltid hendene ved å bruke arbeidshansker og / 
eller rull fi ller rund kuttebladets kanter når vedlikehold 
utføres. Kontakt med kniven kan føre til alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL
Du må ikke smøre noen av hjuledelene. Smøring kan 
føre til at hjulkomponentene ikke virker under bruk, som 
kan resultere i alvorlig personskade på brukeren, på 
gressklipperen eller annen tingskade.

SKIFTE KUTTEBLADET
Se figure 9-10.
MERK: Bruk bare autoriserte erstatningskniver. Skift 
slitte og/eller skadede kniver og bolter i sett for å ivareta 
balansen.

■■ Stopp motoren og fjern isolatornøkkelen. Sørg for at 
kniven har stoppet helt.

■■ Fjern batteripakken.
■■ Bikk gressklipperen over på siden.
■■ Klem et trestykke mellom bladet og 

gressklipperdekselet for å hindre at bladet snurrer 
rundt.

■■ Løsne knivmutteren ved å dreie den mot venstre 
(sett fra bunnen av gressklipperen) med en 15 mm 
fastnøkkel eller pipenøkkel (medfølger ikke).

■■ Fjern knivmutteren, avstandsstykket, knivisolatoren 
og kniven.

■■ Påse at knivholderen er skjøvet helt ned på 
motorakselen.

■■ Sett et nytt blad på akselen. Påse at kniven er forsvarlig 
satt på plass med akselen gjennom senterhullet 
på kniven og at de to bladstøttene satt inn i sine 
respektive hull i kniven. Kontroller at bladet er satt på 
med de buede endene oppover mot gressklipperens 
deksel og ikke ned mot bakken. Når den er korrekt 
montert skal kniven ligge fl att an mot knivholderen.

■■ Erstatt knivisolatoren og avstandsstykket, entre 
knivmutteren på akselen og stram til for hånd.

MERK: Vi anbefaler ikke at du sliper bladene, men 
dersom du gjør det, må bladet avbalanseres før du setter 
det tilbake på plass.

■■ Trekk til mutteren mot venstre med momentnøkkel 
(medfølger ikke) for å sikre at bolten blir forsvarlig 
tilstrammet. Anbefalt tilstrammingsmoment for 
knivmutteren er 62,5~71,5 kgf cm (350-400 fotpund).

VEDLIKEHOLD

 ADVARSEL
Før det foretas noen form for vedlikehold må det påses 
at gressklipperens batteri og isolatornøkkel er fjernet for 
å unngå utilsiktet start med tilhørende fare for alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL
Bruk kun originale reservedeler tilsvarende dem som 
skiftes ved service- og vedlikeholdsarbeider. Bruk av 
deler som ikke er originale kan føre til personskade eller 
feil på produktet.

 ADVARSEL
Hold motor og batterirom rent for gress, blader og 
overdrevne mengder fett. Det vil bidra til å redusere 
faren for brann.

GENERELT VEDLIKEHOLD
Før hver gangs bruk, inspiser hele sagen for skader, 
manglende eller løse deler som skruer, muttere, bolter, 
lokk, etc.
Stram til alt festeutstyret og lokk og ikke bruk sagen før 
alle manglende eller skadede deler er skiftet. Kontakt 
Greenworks tools kundeservice for hjelp. Unngå 
bruk av løsemidlernår du rengjør plastdelene. De fl 
este plastikkstoffene vil bli skadet dersom forskjellige 
tilgjengelige løsemiddel brukes på gressklipperen. Bruk 
rene kluter til å fjerne skitt, støv, olje og fett, etc.

 ADVARSEL
Ikke på noe tidspunkt må du la bremsevæske, bensin, 
petroleumsbaserte produkter, rustoppløsende oljer 
og lignende komme i kontakt med plastdelene. 
Kjemikaliene kan skade, svekke eller ødelegge plast, 
som i sin tur kan føre til alvorlig personskade.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne 
mellomrom at de er skrudd fast for å sikre at klipperen er 
i driftssikker stand.
Tørk over klipperen av og til med en tør klut. Ikke bruk 
vann.

SMØRING
Alle lager i dette produktet er smurt med tilstrekkelig 
mengde fi nere smøring for å holde livslengden ved 
normalt bruk. Derfor er det ikke behov for ytterligere 
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Å SKIFTE BATTERI
Gressklipperens batteri er konstruert for lang levetid, men 
i likhet med alle andre batterier må det til slutt skiftes ut.
Lad den nye batteripakken før bruk.
Å installere et nytt batteri:

■■ Fjern isolatornøkkelen.

■■ Lås forsiktig opp og ta batteripakken ut.
■■ Installer den nye batteripakken.
■■ Ta det gamle batteriet med til et resirkulasjonssenter 

som mottar bly- eller lithium ion-batterier. Avhend 
ikke batteriet i ild eller sammen med vanlig 
husholdningsavfall.

FEILSØKING

Problem Mulig årsak Løsning

Håndtaket er ikke i posisjon. Låseboltene er ikke korrekt festet.
Juster høyden på håndtaket og påse
at låseboltene er korrekt plasserte.

Gressklipperen starter ikke.

Batteriet har lav ladestatus. Lad batteriet.

Batteriet er ikke anvendelig eller vil
ikke ta lading.

Erstatt batteriet.

Gressklipperen klipper gresset
ujevnt.

Plenen er grov og ujevn eller
klippehøyden er ikke korrekt innstilt.

Flytt hjulene til en høyere posisjon. 
Alle hjul må være innstilt på samme 
klippehøyde for at gressklipperen 
skal kunne klippe jevnt.

Gressklipperen mullklipper ikke 
korrekt.

Wet grass clippings are sticking to
the underside of the deck.

Wait until the grass dries before
mowing.

Gressklipperen er tung å skyve. Vått gress har festet seg til 
undersiden av gressklipperdekslet.

Vent til gresset har tørket før du 
starter klipping.

Gressklipperen fyller ikke gressposen 
korrekt. Klippehøyden er satt for lavt. Hev klippehøyden.

Klipperen vibrerer ved høy hastighet.

Kniven er ubalansert, overdrevent
eller ujevnt slitt.

Erstatt kniven.

Motor shaft is bent.

Stopp motoren, fjern isolatornøkkelen 
og batteriet, trekk ut strømkontakten 
og undersøk for eventuelle skader. 
Lever hos et autorisert verksted for 
reparasjon før restart.

Motoren stopper mens den klipper.
Klippehøyden er satt for lavt. Hev klippehøyden.

Batteriet har ikke strøm. Lad batteriet.

Dersom ikke disse løsningene løser problemet må et autorisert servicesenter kontaktes.
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Niniejsze urządzenie zostało zaprojektowane i wykonane 
z zachowaniem najwyższych standardów firmy 
Greenworks tools w zakresie niezawodności, łatwości 
obsługi i bezpieczeństwa operatora. Pod warunkiem 
poprawnej obsługi i konserwacji, urządzenie będzie służyć
bezproblemowo przez wiele lat.
Vă mulţumim pentru achiziţionarea produsului Greenworks 
tools.
Należy zachować niniejszą instrukcję obsługi do 
użytku w przyszłości

PRZEZNACZENIE
Urządzenie jest przeznaczone tylko i wyłącznie do 
koszenia trawy na przydomowych trawnikach. Ostrze 
tnące powinno obracać się mniej więcej równolegle do 
podłoża, nad którym przejeżdża. Podczas koszenia trawy 
wszystkie cztery koła muszą dotykać podłoża. Jest to krok 
pieszego za kosiarką.
OBJAŚNIENIE: Nie wolno używać kosiarki, gdy koła nie 
są na ziemi; nie wolno także ciągnąć kosiarki i jeździć na 
niej. Należy go używać tylko i wyłącznie do koszenia trawy 
na przydomowych trawnikach.

OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

 OSTRZEŻENIE
Aby zmniejszyć ryzyko zranienia, użytkownik musi 
przeczytać i zrozumieć podręcznik obsługi.

 OSTRZEŻENIE
Nie wolno rozpoczynać pracy, jeżeli nie zapoznano 
się dokładnie i z pełnym zrozumieniem ze wszystkimi 
instrukcjami i zasadami bezpieczeństwa podanymi w 
tym podręczniku. W przeciwnym razie może dojść do 
wypadku obejmującego porażenie prądem, pożar oraz/ 
lub poważne obrażenia ciała.

 OSTRZEŻENIE
Urządzenie do pracy wymaga akumulatora. W 
przypadku korzystania z urządzeń akumulatorowych 
należy zawsze przestrzegać podstawowych zasad 
bezpieczeństwa w celu ograniczenia ryzyka pożaru, 
wycieku elektrolitu z akumulatorów oraz obrażeń ciała.

BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE
■■ Niewłaściwe użycie kosiarki grozi amputacją rąk i 

nóg, a ponadto kosiarka może wyrzucać spod siebie 
różne przedmioty. Nieprzestrzeganie wszelkich zasad 
bezpieczeństwa grozi poważnym zranieniem lub 
śmiercią.

■■ Nie wolno zezwalać ani dzieciom, ani osobom 
dorosłym nie zaznajomionym z tym podręcznikiem 
na obsługę tego urządzenia. Przepisy lokalne mogą 
ograniczać dopuszczalny wiek operatora.

■■ Zachowywać skupienie, uważnie obserwować 
wykonywane czynności, stosować zasady zdrowego 
rozsądku podczas obsługi urządzenia. Nie wolno 
używać kosiarki będąc zmęczonym, pod wpływem 
lekarstw, alkoholu lub środków odurzających. 
Utrata koncentracji podczas pracy urządzenia może 
spowodować poważne obrażenia ciała.

■■ Założyć grube, długie spodnie, koszulę/bluzę z 
długim rękawem, wysokie buty i rękawice. Nie nosić 
luźnego ubrania, krótkich spodenek, sandałów oraz 
nie chodzić boso.

■■ Podczas pracy należy mieć założone okulary ochronne 
z osłonami bocznymi. W przypadku dużego zapylenia 
zakładać maskę na twarz.

■■ Zawsze zwracać uwagę na zachowanie bezpiecznej 
odległości stóp od urządzenia. Stać stabilnie, 
zachowując równowagę. Nie sięgać zbyt daleko. 
Sięganie zbyt daleko grozi utratą równowagi.

■■ Podczas pracy należy chodzić, nie wolno biegać.
■■ Pochyłe tereny należy kosić wzdłuż zbocza, nigdy 

do góry i w dół. Zachować szczególną ostrożność 
podczas zmiany kierunku jazdy na pochyłym terenie.

■■ Nie kosić w pobliżu spadków, rowów, zbyt stromych 
zboczy lub nabrzeży. Brak pewnego oparcia dla stóp 
grozi poślizgiem i upadkiem.

■■ Zaplanować trasę koszenia w taki sposób, aby 
uniknąć wyrzucania materiału na drogi i chodniki 
publiczne, osoby postronne itd. Należy również 
unikać wyrzucania materiału w kierunku ściany lub 
przeszkody, która może spowodować jego odbicie 
rykoszetem w kierunku operatora.

OTOCZENIE ROBOCZE
■■ Nie wolno kosić trawy, jeśli w pobliżu znajdują się 

ludzie, a w szczególności dzieci lub zwierzęta.
■■ Trawę zawsze kosić w świetle dziennym lub przy 

dobrym sztucznym oświetleniu.
■■ Nie używać urządzenia w atmosferze wybuchowej, 

np. w obecności łatwopalnych cieczy, gazów i 
pyłów. Narzędzie może wytwarzać iskry, co może 
spowodować zapłon pyłu lub oparów.

■■ Obiekty uderzone przez tarczę tnącą mogą być 
przyczyną poważnego zranienia osób. Dokładnie 
sprawdzić obszar, na którym będzie używane 
urządzenie i usunąć wszystkie kamienie, gałęzie, 
przewody, kości, zabawki i inne przedmioty obcego 
pochodzenia.

■■ Nie używać narzędzia na mokrej trawie lub podczas 
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deszczu.
■■ Należy pamiętać, że operator lub użytkownik jest 

odpowiedzialny za spowodowanie wypadku lub 
zagrożenia bezpieczeństwa osób i mienia.

UŻYTKOWANIE I OBSŁUGA SPRZĘTU 
OGRODOWEGO

■■ Przed użyciem zawsze sprawdzić wizualnie, czy 
ostrza, śruby ostrza oraz zespół tnący nie są zużyte 
lub uszkodzone.

■■ Wymienić zużyte lub uszkodzone całe zestawy ostrzy 
i śrub, aby zachować wyważenie.

■■ Systematycznie sprawdzać, czy wszystkie nakrętki, 
wkręty i śruby są dobrze dokręcone, aby upewnić się, 
że kosiarka jest w bezpiecznym stanie.

■■ Systematycznie kontrolować zbiornik na trawę na 
oznaki zużycia lub uszkodzenia.

■■ Wymieniać elementy zużyte lub uszkodzone.
■■ Nie zostawiać akumulatora w kosiarce w pełnym 

słońcu.
■■ Nie używać siły podczas obsługi tego 

urządzenia. Urządzenie będzie najwydajniejsze i 
najbezpieczniejsze w obsłudze, jeśli będzie używane 
zgodnie z zamierzonymi parametrami pracy.

■■ Nie przeciążać kosiarki. Koszenie długiej i grubej 
trawy może powodować spadek obrotów silnika lub 
odcięcie zasilania. Kosząc wysoką, grubą trawę 
można wykonać pierwsze koszenie z nieco wyżej 
ustawioną wysokością koszenia, aby zmniejszyć 
obciążenie kosiarki.

■■ Przed przejechaniem przez podłoże żwirowe 
zatrzymać ostrze.

■■ Nie wolno ciągnąć kosiarki do tyłu, jeżeli nie jest 
to absolutnie konieczne. Jeżeli trzeba odsunąć 
urządzenie do tyłu od ściany lub przeszkody, należy 
najpierw spojrzeć w dół i do tyłu, aby uniknąć 
przewrócenia lub najechania urządzeniem na swoje 
stopy.

■■ Zatrzymać ostrze (lub ostrza), jeżeli urządzenia musi 
być przechylone do transportu, podczas przejeżdżania 
przez podłoża nietrawiaste oraz podczas transportu 
kosiarki do i z obszaru koszenia.

■■ Nie wolno używać urządzenia z uszkodzonymi 
osłonami lub zabezpieczeniami lub bez zabezpieczeń, 
np. bez założonej osłony i/lub kosza na trawę.

■■ Włączyć silnik zgodnie z instrukcją i trzymać ręce i 
nogi z daleka od obszaru koszenia.

■■ Nie wolno podnosić ani przenosić kosiarki przy 
uruchomionym silniku.

■■ Wyjąć klucz izolatora w następujących przypadkach:
●● zawsze, gdy urządzenie jest pozostawiane bez 

nadzoru
●● przed usuwaniem zatoru
●● przed sprawdzeniem, czyszczeniem i 

użytkowaniem urządzenia
●● po uderzeniu w ciało obce, sprawdzić urządzenie 

pod kątem uszkodzeń i w razie potrzeby dokonać 
niezbędnych napraw

●● przed opróżnieniem kosza na trawę.
●● gdyby urządzenie zaczęło wpadać w nietypowe 

wibracje (sprawdzić przyczynę)
●● gdy urządzenie nie jest używane i jest 

przechowywane
●● podczas ładowania lub wyciągania/instalowania 

akumulatora.
■■ Unikać dziur, korzeni, skał, wybrzuszeń terenu i 

innych ukrytych w trawie obiektów. Nierówny teren 
grozi poślizgiem i upadkiem.

■■ Gdyby urządzenie zaczęło wpadać w nietypowe 
wibracje, natychmiast wyłączyć silnik i sprawdzić 
przyczynę. Wymienić ostrze, jeżeli jest 
nierównomiernie zużyte lub uszkodzone w jakikolwiek 
sposób. Wibracje to generalnie objaw usterki.

■■ Jeżeli urządzenie uderzy w ciało obce, wykonać 
następujące czynności:

●● Wyłączyć urządzenie, zwalniając dźwignię 
zasilania, poczekać, aż ostrza zatrzymają 
się całkowicie, a następnie wyciągnąć klucz 
odłącznika.

●● Dokładnie sprawdzić urządzenie pod kątem 
uszkodzeń.

●● Wymienić ostrze, jeżeli jest uszkodzone 
w jakikolwiek sposób. Naprawić wszelkie 
uszkodzenia przed ponownym uruchomieniem i 
rozpoczęciem koszenia.

●● Używać odpowiednich urządzeń. To urządzenie 
można używać wyłącznie do wykonywania zadań, 
do których zostało przeznaczone.

■■ Nieużywaną kosiarkę należy przechowywać w dobrze 
wentylowanym, suchym, zamkniętym, niedostępnym 
dla dzieci miejscu. Należy wyciągnąć także klucz 
izolatora.

■■ Nie narażać ładowarki na działanie deszczu lub 
wody. Woda dostająca się do narzędzia ogrodowego 
stwarza zagrożenie porażenia prądem.

■■ Przestrzegać instrukcji producenta dotyczących 
prawidłowej obsługi i instalacji przystawek. Należy 
stosować wyłącznie przystawki zatwierdzone przez 
producenta.

UŻYTKOWANIE I OBSŁUGA AKUMULATORA
■■ Ładować wyłącznie za pomocą ładowarki dostarczonej 

przez producenta. Użycie ładowarki z niezgodnym 
akumulatorem może być przyczyną pożaru.
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blednięcie palców, widoczne zwykle po wystawieniu na 
działanie zimna. Uważa się, że czynniki dziedziczne, 
wystawienie na działanie zimna i wilgoci, dieta, 
palenie papierosów i przyjęte zwyczaje przyczyniają 
się do rozwoju tych objawów. Obecnie nie wiadomo 
czy i jakie wibracje lub rozmiar ekspozycji może 
przyczyniać się do takiego stanu. Istnieją środki 
zaradcze, które może podjąć operator narzędzia, aby 
zmniejszyć efekt wibracji:

●● Zadbać w niskich temperaturach o ciepłotę 
własnego ciała, zakładając odpowiednie ubranie. 
Podczas obsługi urządzenia należy nosić 
rękawice, aby dłonie i nadgarstki były ciepłe. 
Wiadomo, że niskie temperatury są główną 
przyczyną powstawania objawu Raynauda.

●● Podczas przerw w pracy należy wykonywać 
ćwiczenia poprawiające krążenie krwi..

●● Podczas pracy robić częste przerwy. Ograniczyć 
ekspozycję w ciągu dnia.

■■ W razie doświadczenia dowolnego z wymienionych 
objawów, należy niezwłocznie zaprzestać użytkowania 
tego urządzenia i skontaktować się z lekarzem.

Zachować ten podręcznik. Należy do niego wracać 
systematycznie i używać go do instruowania innych 
osób, które mogą obsługiwać kosiarkę. W przypadku 
pożyczenia urządzenia innej osobie, dołączyć do niego 
także niniejszą instrukcję.

SYMBOL
Na urządzeniu mogą znajdować się omówione poniżej 
symbole. Należy się z nimi zapoznać i zapamiętać ich 
znaczenie. Poprawne zrozumienie tych symboli pozwoli 
lepiej i bezpieczniej obsługiwać urządzenie.

V Napięcie

A Ampery

Hz Herc

W Wat

Hrs Godzin

Zasady dotyczące bezpieczeństwa
operatora.

Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, 
użytkownik musi przeczytać i 
zrozumieć podręcznik obsługi przed 
rozpoczęciem użytkowania tego 
produktu.

■■ Używać narzędzi ręcznych z napędem elektrycznym 
wyłącznie z akumulatorami przeznaczonymi do tych 
urządzeń. Używanie innych akumulatorów wiąże się 
ze zwiększonym ryzykiem pożaru lub obrażeń ciała.

■■ Gdy akumulator nie jest używany, przechowywa 
go z dala od innych metalowych przedmiotów, np. 
spinaczy, monet, kluczy, gwoździ, śrub lub innych 
małych metalowych przedmiotów, które mogłyby 
utworzyć połączenie między stykami, prowadząc 
do zwarcia. Zwarcie styków akumulatora może 
spowodować oparzenia lub pożar.

■■ W przypadku niewłaściwej obsługi może dojść do 
wycieku płynu z akumulatora, należy unikać kontaktu 
z tym płynem. Miejsce ewentualnego kontaktu 
przepłukać wodą. W przypadku, gdy płyn dostanie się 
do oczu, po przemyciu zwrócić się o pomoc do lekarza. 
Płyn wyciekający z akumulatora może powodować 
podrażnienia i oparzenia.

KONSERWACJA
■■ Kosiarkę powinien naprawiać wyłącznie 

wykwalifikowany personel serwisowy. Dokonanie 
naprawy lub konserwacji przez osobę 
niewykwalifikowaną grozi zranieniem użytkownika i 
uszkodzeniem urządzenia.

■■ Podczas napraw używać wyłącznie identycznych 
części zamiennych. Stosowanie nieoryginalnych 
zamienników stwarza zagrożenie poważnym 
zranieniem użytkownika i uszkodzeniem urządzenia.

KONSERWACJA
■■ Po użyciu i przed przechowaniem należy odłączyć 

urządzenie od akumulatora i sprawdzić jego stan 
techniczny.

■■ Gdy urządzenie nie jest używane, należy je 
przechowywać poza zasięgiem dzieci.

■■ Urządzenie może naprawić tylko i wyłącznie 
autoryzowany technik serwisowy.

■■ Stosować wyłącznie części zamienne i akcesoria 
zalecane przez producenta.

 UWAGA
Głowica tnąca będzie obracać się jeszcze przez kilka 
sekund od wyłączenia zasilania.

■■ Poziom wibracji podczas używania narzędzi 
ręcznych z napędem elektrycznym może różnić się 
od deklarowanej wartości całkowitej w zależności od 
sposobu używania tych narzędzi.

■■ Znane są przypadki wywołania u niektórych osób 
objawu Raynauda spowodowanego wibracjami 
narzędzi. Typowe objawy to mrowienie, drętwienie i 
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Nie narażać ładowarki na działanie
deszczu lub wody.

Zwracać szczególną uwagę, aby 
osoby postronne nie doznały obrażeń 
spowodowanych ciałami obcymi 
wyrzucanymi spod kosiarki.

Trzymać wszystkie osoby postronne
(szczególnie dzieci i zwierzęta) w
odległości przynajmniej 15 m od 
miejsca pracy.

Nie zbliżać rąk i nóg w pobliże ostrzy 
i obszaru cięcia.

Przed wykonaniem regulacji, 
czyszczeniem i pozostawieniem 
urządzenia bez nadzoru należy 
koniecznie wyłączyć i wyciągnąć 
klucz odłącznika.

Nie używać na pochyłościach 
większych niż 15°. Pochyłe tereny 
należy kosić wzdłuż zbocza, nigdy do 
góry i w dół.

Uwaga - ryzyko porażenia prądem.

Przed dotknięciem jakichkolwiek 
elementów urządzenia należy 
poczekać, aż wszystkie przestaną się 
poruszać.

Ładowarkę można używać wyłącznie
wewnątrz pomieszczeń.

OCHRONA ŚRODOWISKA
Zużyte produkty elektryczne nie powinny być 
utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy 
poddawać recyklingowi w odpowiednich 
miejscach. Informacje o właściwych metodach 
recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub 

sprzedawcy.

Oddzielna utylizacja zużytych produktów 
oraz opakowań umożliwia recykling oraz 
wtórne wykorzystanie materiałów. Wtórne 
wykorzystanie odzyskanych materiałów 

pomaga ograniczyć zanieczyszczenie środowiska oraz 
ogranicza zapotrzebowanie na surowce.

Gdy upłynie okres żywotności akumulatora, 
należy zutylizować go zgodnie z przepisami 
ochrony środowiska:
Akumulator zawiera materiał, który jest 

niebezpieczny dla człowieka oraz środowiska. Musi on 
być usunięty i zutylizowany oddzielnie przez placówkę 
przyjmującą akumulatory litowo-jonowe.

KONSERWACJA
Serwisowanie wymaga wyjątkowej staranności i wiedzy.
Może być wykonywane wyłącznie przez wykwalifi kowany
personel serwisowy. W celu naprawy zaleca si odda 
kosiark do najbli szego autoryzowanego punktu 
serwisowego. Do napraw używać wyłącznie identycznych 
zamienników.
Urządzenie ma wiele funkcji, które sprawiają, że jego 
użycie jest przyjemniejsze.
Bezpieczeństwo, wydajność i niezawodność zostały 
potraktowane priorytetowo podczas projektowania tego 
urządzenia, ułatwiając jego obsługę i konserwację.

 OSTRZEŻENIE
Praca urządzeń napędzanych grozi uszkodzeniem 
wzroku przez uderzenie obcych przedmiotów. Przed 
uruchomieniem takiego urządzenia należy założyć 
okulary ochronne, osłonę na oczy lub w razie potrzeby 
pełną osłonę twarzy. Zaleca się stosować maskę 
bezpieczeństwa o szerokim polu widzenia zamiast 
tradycyjnych okularów ochronnych lub okularów z 
osłonami bocznymi. Stosowane środki ochrony wzroku 
muszą posiadać oznaczenie zgodności z normą EN 
166.

OPIS
1. Zespół sterowania silnika/ostrza
2. Kabel sterujący silnika
3. Uchwyt górny
4. Opuścić uchwyt
5. Kluczyk uruchamiający
6. Dźwignia przełącznika
7. Otwór kluczyka
8. Element zwalniający dźwigni
9. Dźwignia regulacji wysokości
10. Drzwi akumulatora
11. Koło przednie
12. Koło tylne
13. Kosz na trawę
14. Akumulator (nie dołączono do zestawu)
15. Ładowarka (nie dołączono do zestawu)
16. Nakrętki motylkowe
17. Śruby
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Zasilanie 100-240 V, 50/60 Hz, 1.9 
A CA

Moc wyjściowa 40V DC, 2.2 A

Dopuszczalny
zakres temperatury
ładowania

7 - 40°C

 OSTRZEŻENIE
Używanie innych akumulatorów może spowodować 
pożar, porażenie prądem lub obrażenia ciała. 

INFORMACJE O KOSIARCE
Zobacz rysunek 1.
Aby bezpiecznie korzystać z urządzenia, należy w pełni 
zrozumieć informacje umieszczone na urządzeniu oraz 
w niniejszej instrukcji obsługi oraz posiadać niezbędną 
wiedzę na temat planowanej pracy do wykonania. Przed 
użyciem tego urządzenia zapoznać się z obsługą i 
zasadami bezpieczeństwa.

WSKAŹNIK NAŁADOWANIA AKUMULATORA
Wskaźnik naładowania akumulatora mierzy ilość energii 
pozostałej w akumulatorze.

KOSZ NA TRAWĘ
Kosz na trawę zbiera skrawki trawy, nie pozwalając na 
rozrzucanie ich po trawniku podczas koszenia.

DŹWIGNIA REGULACJI WYSOKOŚCI
Dźwignia regulacji wysokości pozwala regulować 
wysokość koszenia.

KABEL STERUJĄCY SILNIKA
Kabel sterujący silnika znajdujący się na górnym uchwycie 
kosiarki umożliwia włączanie i wyłączanie silnika z 
ostrzem.

KLUCZYK URUCHAMIAJĄCY
Aby uruchomić kosiarkę, należy najpierw włożyć kluczyk 
uruchamiający.

MONTAŻ

ROZPAKOWYWANIE
Urządzenie wymaga złożenia.

■■ Wyjąć ostrożnie produkt i akcesoria z opakowania. 
Sprawdzić, czy opakowanie zawiera wszystkie 
wyszczególnione elementy.

18. Uchwyt kosza na trawę
19. Gniazda
20. Drzwi tylne
21. Tylny otwór wylotowy
22 Pręt drzwi
23. Haczyki
24. Ostrze
25. Izolator ostrza
26. Podkładka
27. Nakrętka ostrza
28. Osłona koła przedniego
29. Wałek silnika
30. Kawałek drewna (nie dołączono do zestawu)
31. Kluczyk (nie dołączono do zestawu)

PARAMETRY TECHNICZNE

Kosiarka do trawy 2500067

Szerokość frezowania 35 cm

Wysokość cięcia 32 mm - 85 mm

Prędkość obrotowa
bez obciążenia

3600 obr/min

Maksymalny poziom
ciśnienia 
akustycznego

LpA 79.0 dB, K=3

Maksymalny poziom
natężenia hałasu

LwA 96 dB

Poziom drgań <2.5 m/s2, K=1.5

Pojemność kosza
na trawę

40 L

Masa netto Maks. 14,5 kg (z 
akumulatorem)

Numer seryjny Zobacz etykietę znamionową
produktu

Akumulator Litowo-jonowych

Numer modelu 29717 / 29727

Napięcie znamionowe 40 V

Pojemność 73 wh / 146 wh

Liczba ogniw 
akumulatora

10 sztuki / 20 sztuki

Ładowarka 
akumulatora

Numer modelu 29417 / 29447
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￼  OSTRZEŻENIE
Nie wkładać klucza odłącznika, jeżeli urządzenie nie jest 
kompletne lub gdy brak pełnej gotowości do koszenia. 
W przeciwnym razie może dojść do przypadkowego 
uruchomienia powodującego poważne obrażenia ciała.

￼  OSTRZEŻENIE
Aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu 
urządzenia, które mogłoby spowodować poważne 
obrażenia ciała, należy zawsze wyciągać akumulator z 
urządzenia podczas instalowania części.

￼  OSTRZEŻENIE
Kosiarka może być używana wyłącznie z 
zamontowanymi i sprawnymi zabezpieczeniami. Nie 
wolno używać kosiarki, jeśli jakiekolwiek elementy 
zabezpieczające są uszkodzone. Obsługa urządzenia 
z uszkodzonymi lub brakującymi elementami grozi 
poważnym zranieniem.

MOCOWANIA DOLNEJ CZĘŚCI DO KOSIARKI KLAMKI 
BAZA 
Zobacz rysunek 2.

■■ Ustawić w linii otwory w dolnej części każdego 
stanowiska ramię uchwytu z rozciągającą się od 
podstawy maszyny po stronie płytki. 

■■ Dokręć je za pomocą nakrętek motylkowych. 

MONTAŻ GÓRNEGO UCHWYTU
Zobacz rysunek 3.

■■ Wyrównaj otwory umieszczone na górnym uchwycie z 
tych na uchwycie dolnym kawałki. 

■■ Włożyć śruby i dokręcić je za pomocą nakrętek 
motylkowych. 

INSTALACJA KOSZA NA TRAWĘ
Zobacz rysunek 4.

■■ Podnieść tylne drzwiczki wyrzutu trawy.
■■ Podnieść kosz na trawę używając uchwytu i umieścić 

go pod tylnymi drzwiami, aby haczyki ramy kosza na 
trawę zostały prawidłowo umieszczone w szczelinach 
wspornika uchwytu.

■■ Opuścić tylne drzwi. Po prawidłowym zainstalowaniu 
haki kosza na trawę będą spoczywać w gniazdach 
wsporników uchwytu.

￼  OSTRZEŻENIE
Nie używać tego produktu, jeżeli po rozpakowaniu 
chociaż jedna część znajdująca się na liście 
dostarczonego wyposażenia została już zamontowana 
w produkcie. Części znajdujące się na tej liście nie 
zostały zamontowane w urządzeniu przez producenta 
i wymagają ich zainstalowania przez użytkownika. 
Użycie urządzenia, które zostało nieprawidłowo 
złożone może spowodować poważne obrażenia ciała.

■■ Sprawdzić dokładnie, czy produkt nie został 
uszkodzony podczas transportu.

■■ Nie wyrzucać opakowania od czasu dokładnego 
sprawdzenia i pomyślnego uruchomienia produktu.

■■ Jeżeli części są uszkodzone lub brakuje części, należy 
skontaktować się z centrum serwisowym Greenworks 
tools abyuzyskać pomoc.

LISTA DOSTARCZONEGO WYPOSAŻENIA
■■ Kosiarka do trawy
■■ 2-Dolnej części uchwytu
■■ 4-Nakrętki motylkowe
■■ 2-Śruby
■■ Kosz na trawę
■■ Instrukcja obsługi

￼  OSTRZEŻENIE
W przypadku uszkodzenia lub braku dowolnego 
podzespołu urządzenia, nie wolno go używać aż 
do wymiany podzespołu. Używanie urządzenia z 
uszkodzonymi lub brakującymi częściami może być 
przyczyną poważnych obrażeń ciała.

￼  OSTRZEŻENIE
Nie należy modyf ikować narzędzia lub korzystać 
z akcesoriów, które nie są przeznaczone dla tego 
urządzenia. Dokonanie zmian konstrukcyjnych lub 
modyf ikacji jest postępowaniem niezgodnym z 
przeznaczeniem i może być przyczyną wystąpienia 
niebezpiecznych warunków grożących poważnymi 
obrażeniami.
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nie przechylać go bardziej, niż to konieczne i podnieść 
tylko część znajdującą się i skierowaną w kierunku 
przeciwnym od operatora.

■■ Nie uruchamiać silnika stojąc przed otworem 
wyrzutowym.

■■ Nie umieszczać rąk lub nóg w pobliżu lub pod 
częściami obrotowymi. Nigdy nie zasłaniać otworu 
wylotowego.

Szczegółowe informacje dotyczące ładowania znajdują 
się w instrukcji obsługi akumulatora lub ładowarki, których 
listę zamieszczono w specyfi kacji.

INSTALACJA AKUMULATORA
Zobacz rysunek 6.

■■ Podnieść i przytrzymać osłonę akumulatora.
■■ Umieścić akumulator w wiertarce. Wyrównać występy 

akumulatora z rowkami w komorze akumulatora 
urządzenia.

■■ Zapadka na spodzie akumulatora musi zatrzasnąć się 
na swoim miejscu, a akumulator musi być prawidłowo 
zamocowany w komorze akumulatora i dopiero wtedy 
można uruchomić kosiarkę.

■■ Włożyć klucz odłącznika.
■■ Jeżeli urządzenie nie będzie od razu używane, nie 

wolno wkładać klucza izolatora.
■■ Zamknąć drzwi.

WYJMOWANIE AKUMULATORA
Zobacz rysunek 6.

■■ Zwolnić dźwignię zasilania, aby wyłączyć urządzenie.
■■ Wyciągnąć klucz izolatora.
■■ Nacisnąć i przytrzymać przycisk znajdujący się od 

dołu akumulatora.
■■ Wyjąć akumulator z urządzenia.

URUCHAMIANIE/ZATRZYMYWANIE KOSIARKI
Zobacz rysunek 7.

■■ Włożyć kluczyk uruchamiający do otworu sterowania 
silnika/ostrza.

■■ Obrócić w prawo element zwalniający dźwigni i 
przytrzymać go, aby zapewnić dostęp do dźwigni 
sterowania przełącznika.

■■ Pociągnąć dźwignię sterowania przełącznika w stronę 
uchwytu kosiarki, aby odłączyła się od elementu 
zwalniającego dźwigni. Podczas koszenia należy 
trzymać dźwignię sterowania przełącznika przy 
uchwycie kosiarki.

■■ Aby zatrzymać kosiarkę, należy zwolnić dźwignię 

REGULACJA WYSOKOŚCI TARCZY TNĄCEJ
Zobacz rysunek 5.
Fabrycznie koła kosiarki są ustawione na najmniejszą 
wysokość koszenia. Przed pierwszym użyciem kosiarki 
należy wyregulować wysokość koszenia, dopasowując ją 
do konkretnego trawnika. Trawnik powinien mieć średnio 
od 38 mm do 51 mm wysokości w miesiącach chłodnych 
oraz od 51 mm do 70 mm wysokości w miesiącach 
ciepłych.

Aby wykonać regulację wysokości ostrza
■■ Aby zwiększyć wysokość tarczy tnącej, pochwycić 

dźwignię regulacji wysokości i przesunąć ją do tyłu 
kosiarki.

■■ Aby obniżyć wysokość tarczy tnącej, pochwycić 
dźwignię regulacji wysokości i przesunąć ją do przodu 
kosiarki.

SPOSÓB UŻYCIA

 OSTRZEŻENIE
Nawet po dokładnym zaznajomieniu się z waszym 
urządzeniem, bądźcie ostrożni. Nigdy nie zapomnijcie, 
że wystarczy ułamek sekundy nieuwagi, aby doszło do 
poważnego zranienia.

 OSTRZEŻENIE
Zawsze nosić okulary ochronne. W razie nie spełnienia 
tych wymagań może dojść do odrzutu obcego ciała do 
oczu, co grozi poważnym skaleczeniem oka.

 OSTRZEŻENIE
Do tego urządzenia używajcie jedynie części i 
akcesoriów zalecanych przez producenta. Używanie 
niezalecanych części i akcesoriów może pociągnąć za 
sobą ryzyko poważnych obrażeń ciała.

 OSTRZEŻENIE
Zawsze sprawdzić kosiarkę przed użyciem, czy 
nie brakuje części lub czy części lub ostrze nie są 
uszkodzone, nierówne lub czy nie są nadmiernie 
zużyte. Używanie urządzenia z uszkodzonymi lub 
brakującymi częściami może być przyczyną poważnych 
obrażeń ciała.

■■ Nie przechylać kosiarki podczas uruchamiania silnika 
lub włączania urządzenia, chyba że wymaga tego 
procedura uruchomienia silnika. W takim przypadku 
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skały, kamienie, gałęzie drzew itp., o które można się 
przewrócić lub które może uderzyć tarcza tnąca.

■■ Zawsze zwracać uwagę na zachowanie bezpiecznej 
odległości stóp od urządzenia. Poślizgnięcie się i 
upadek grozi poważnymi obrażeniami. W przypadku 
zbliżającej się utraty równowagi należy natychmiast 
puścić dźwignię zasilania.

■■ Nie wolni kosić w pobliżu skarp, uskoków, nasypów 
itp.Groziłoby to utratą równowagi.

OPRÓŻNIANIE KOSZA NA TRAWĘ
Zobacz rysunek 8.
1.	 Zatrzymać kosiarkę, poczekać, aż ostrza zatrzymają 

się całkowicie i wyciągnąć klucz odłącznika.
2.	 Podnieść tylne drzwi.
3.	 Podnieść kosz na trawę używając uchwytu, aby 

wyciągnąć go z kosiarki.
4.	 Wyrzucić skoszoną trawę.
5.	 Podnieść tylne drzwi i zamontować ponownie kosz na 

trawę, jak opisano wcześniej w tej instrukcji obsługi.

KONSERWACJA

 OSTRZEŻENIE
Przed wykonaniem czynności konserwacyjnych 
upewnić się, że akumulator kosiarki i klucz odłącznika 
zostały wyciągnięte, aby uniknąć przypadkowego 
uruchomienia urządzenia i poważnych obrażeń ciała.

 OSTRZEŻENIE
Podczas konserwacji i naprawy używać wyłącznie 
autoryzowanych części zamiennych. Stosowanie 
zamienników innych f ir m może stwarzać zagrożenie 
dla zdrowia użytkownika lub uszkodzić urządzenie.

 OSTRZEŻENIE
Komory silnika i akumulatora muszą być czyste, bez 
trawy, liści lub nadmiaru smaru. Pomoże to zmniejszyć 
ryzyko pożaru.

OGÓLNE ZASADY KONSERWACJI URZĄDZENIA
Przed każdym użyciem sprawdzić cały produkt 
pod względem uszkodzenia, brakujących części, 
poluzowanych części, np. śrub, nakrętek, wkrętów, 
korków itp.
Dokręcić dobrze wszystkie elementy mocujące i korki; nie 
uruchamiać urządzenia dopóki wszystkie brakujące lub 
uszkodzone części zostaną wymienione. Skontaktować 
się z działem obsługi klienta Greenworks tools w celu 

sterowania przełącznika.
UWAGA : Gdy silnik elektryczny zwalnia, może 
występować dźwięk o wysokiej częstotliwości oraz 
iskrzenie. Jest to normalne zjawisko.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE KOSZENIA
■■ Upewnić się, że na trawniku nie ma kamieni, gałęzi, 

przewodów i innych przedmiotów, które mogłyby 
uszkodzić ostrza lub silnik kosiarki. Nie kosić w 
pobliżu metalowych ogrodzeń lub innych metalowych 
elementów. Takie przedmioty mogą być przypadkowo 
wyrzucone przez kosiarkę w dowolnym kierunku i 
spowodować poważne zranienie operatora lub innych 
osób.

■■ Aby utrzymać trawnik w doskonałym stanie, zawsze 
ścinać jedną trzecią całkowitej wysokości trawy.

■■ Nie kosić mokrej trawy, będzie się ona przyklejać od 
spodu kosiarki i uniemożliwi prawidłowe gromadzenie 
w pojemniku lub wyrzucanie ściętej trawy.

■■ Świeża lub gruba trawa może wymagać 
dokładniejszego koszenia lub ustawienia wyższej 
wysokości koszenia.

■■ Po każdym użyciu należy czyścić spód podwozia, 
usuwając pozostałości trawy, liści, brud i inne 
zanieczyszczenia.

■■ Podczas koszenia wysokiej trawy, należy zmniejszyć 
prędkość przesuwu co pozwoli zwiększyć efektywność 
koszenia i zapewni prawidłowe wyrzucanie skoszonej 
trawy.

OBJAŚNIENIE: Przed czyszczeniem kosiarki od 
spodu zawsze wyłączyć kosiarkę, poczekać, aż ostrza 
zatrzymają się całkowicie i wyciągnąć klucz odłącznika.

PRACA NA ZBOCZU

 OSTRZEŻENIE
Praca na zboczu to jedna z głównych przyczyn 
poślizgnięć i upadków, które mogą zakończyć się 
poważnym zranieniem. Praca na zboczu wymaga 
zachowania szczególnej ostrożności. Jeśli operator 
czuje się niepewnie, nie powinien kosić zbocza. Dla 
własnego bezpieczeństwa nie należy kosić zboczy o 
nachyleniu większym niż 15 stopni.

■■ Pochyłe tereny należy kosić wzdłuż zbocza, nigdy 
do góry i w dół. Zachować szczególną ostrożność 
podczas zmiany kierunku jazdy na pochyłym terenie.

■■ Uważać na dziury, skały, ukryte przedmioty, które 
mogą spowodować poślizgnięcie się lub wywrócenie. 
Wysoka trawa może ukrywać przeszkody. Należy 
usunąć z trawnika wszystkie przedmioty takie jak 
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uzyskania wsparcia. Unikać stosowania rozpuszczalników 
do czyszczenia plastikowych części. Większość plastików 
jest wrażliwa na rozmaite rozpuszczalniki dostępne w 
handlu i może ulec uszkodzeniu przez ich stosowanie. Do 
usuwania brudu, kurzu, oleju, smaru itp. należy używać 
czystej szmatki.

 OSTRZEŻENIE
Nie wolno dopuścić do kontaktu plastikowych 
części z płynem hamulcowym, benzyną, produktami 
ropopochodnymi, olejami penetrującymi itp. Substancje 
chemiczne mogą uszkodzić, osłabić lub zniszczyć 
tworzywo sztuczne, co może spowodować poważne 
obrażenia ciała.

Należy systematycznie sprawdzać dokręcenie wszystkich 
nakrętek i śrub, aby zapewnić bezpieczną prace kosiarki.
Okresowo przecierać kosiarkę do czysta za pomocą 
suchej szmatki. Nie używać do tego celu wody.

SMAROWANIE
Wszystkie łożyska urządzenia zostały nasmarowane 
odpowiednią ilością smaru o wysokiej jakości, który 
powinien zapewnić odpowiednie smarowanie tych części 
przez okres żywotności urządzenia. Dlatego też nie ma 
potrzeby dodatkowego smarowania.

 OSTRZEŻENIE
W celu wykonania czynności konserwacyjnych 
związanych z tarczą tnącą, należy zawsze chronić 
dłonie zakładając grube rękawice ochronne i owijając 
tarczę tnącą odpowiednim materiałem. Kontakt z 
ostrzem może powodować poważne obrażenia ciała.

 OSTRZEŻENIE
Nie należy smarować elementów zespołu koła. 
Smarowanie może spowodować uszkodzenie 
elementów kół podczas użytkowania, powodując 
poważne obrażenia ciała osoby obsługującej 
urządzenie i/lub uszkodzenie kosiarki lub mienia.

WYMIANA TARCZY TNĄCEJ
Zobacz rysunek 9-10.
OBJAŚNIENIE: Podczas wymiany używać wyłącznie 
zatwierdzony ostrzy. Wymienić zużyte lub uszkodzone 
całe zestawy ostrzy i śrub, aby zachować wyważenie.

■■ Wyłączyć silnik i wyciągnąć klucz odłącznika. 
Poczekać, aż ostrze całkowicie się zatrzyma.

■■ Wyjąć akumulator.

■■ Położyć kosiarkę na boku.
■■ Wstawić klin drewniany między tarczę a podwozie 

kosiarki, aby zapobiec obracaniu się tarczy.
■■ Poluzować nakrętkę ostrza, obracając ją w lewo 

(patrząc od dołu kosiarki) za pomocą klucza lub 
nasadki 15 mm (brak w zestawie).

■■ Wymontować nakrętkę ostrza, podkładkę, izolator\ 
ostrza i ostrze.

■■ Upewnić się, że uchwyt ostrza został całkowicie 
wciśnięty w wałek silnika.

■■ Założyć na wał nową tarczę. Upewnić się, że 
ostrze zostało prawidłowo osadzone z wałkiem 
przechodzącym przez otwór ostrza i dwa słupki 
ostrza umieszczone w przeznaczonych dla nich 
otworach ostrza. Upewnić się, że tarcza jest założona 
zakrzywionymi końcami w kierunku podwozia kosiarki, 
nie zaś w kierunku ziemi. Ostrze po prawidłowym 
umieszczeniu na właściwym miejscu powinno być 
położone płasko względem uchwytu ostrza.

■■ Wymienić izolator ostrza i podkładkę, a następnie 
nakręcić nakrętkę ostrza na wałek i dokręcić ręką.

OBJAŚNIENIE: Wszystkie elementy muszą być założone 
dokładnie w podanej kolejności, odwrotnej do kolejności 
ich demontażu.

■■ Dokręcić nakrętkę ostrza momentem obrotowym 
za pomocą klucza dynamometrycznego (brak w 
zestawie), aby zapewnić właściwe dokręcenie śruby. 
Zalecany moment obrotowy dla nakrętki ostrza wynosi 
62,5~71,5 kG cm.

WYMIANA AKUMULATORA
Akumulator kosiarki zaprojektowano do wieloletniej pracy, 
ale jak wszystkie akumulatory będzie go trzeba kiedyś 
wymienić na nowy.
Przed użyciem naładować nowy akumulator.
Aby zainstalować nowy akumulator:

■■ Wyciągnąć klucz izolatora.
■■ Ostrożnie odblokować i wyciągnąć akumulator.
■■ Zainstalować nowy akumulator.
■■ Dostarczyć stary akumulator do centrum recyklingu, 

które zajmuje się ponownym przetwarzaniem 
akumulatorów kwasowo-ołowiowych/litowo-jonowych. 
Nigdy nie wrzucać akumulatora do ognia lub do 
odpadów gospodarczych.
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Uchwyt nie znajduje się we 
właściwym położeniu.

Śruby zawieszenia nie są prawidłowo
osadzone w gniazdach.

Dostosować wysokość uchwytu i 
upewnić się, czy sworznie wózka 
zostały prawidłowo zamocowane.

Kosiarka nie uruchamia się.

Akumulator nie jest w pełni
naładowany.

Naładować akumulator.

Akumulator jest uszkodzony lub nie
można go naładować.

Wymienić akumulator.

Kosiarka nierównomiernie kosi
trawę.

Trawnik jest niejednolity, nierówny 
lub ustawiono nieprawidłową 
wysokość koszenia.

Przestawić koła na wyższą pozycję. 
Aby kosiarka kosiła równomiernie, 
wszystkie koła muszą być położone 
na tej samej wysokości koszenia.

Kosiarka nie ściółkuje prawidłowo. Mokre skrawki trawy przywierają do 
dolnej części urządzenia.

Przed koszeniem należy poczekać, 
aż trawa wyschnie.

Kosiarkę trudno pchać.
Wysoka trawa, tył kosiarki i tarcza 
tnąca ciągnie ciężką trawę, zbyt mała 
wysokość cięcia.

Zwiększyć wysokość koszenia.

Kosiarka nie zbiera prawidłowo trawy
w worku.

Wysokość cięcia jest ustawiona zbyt
nisko.

Zwiększyć wysokość koszenia.

Kosiarka wpada w wibracje przy
większej prędkości.

Ostrze jest niewyważone, nadmiernie
lub nierówno zużyte.

Wymienić ostrze.

Wałek silnika jest wygięty.

Wyłączyć silnik, wyciągnąć klucz 
odłącznika i akumulator, odłączyć 
źródło zasilania i sprawdzić 
urządzenie pod kątem uszkodzeń. 
Przed ponownym uruchomieniem 
oddać do naprawy w autoryzowanym 
serwisie.

Silnik zatrzymuje się podczas 
koszenia.

Wysokość cięcia jest ustawiona zbyt
nisko.

Zwiększyć wysokość koszenia.

Akumulator jest rozładowany. Naładować akumulator.

Jeżeli przedstawione czynności nie rozwiązały problemu, należy skontaktować się z autoryzowanym przedstawicielem 
serwisu.



FR  
GARANTIE LIMITÉE

Globe Tools garantit ce produit d’extérieur contre tout défaut de pièces et de 
main d’œuvre pour une durée de 24 mois à partir de la date d’achat par le 
premier acquéreur, avec les limitations ci-dessous.  Veuillez conserver votre 
facture qui attestera de la date d’achat.
Cette garantie ne s’applique que pour un usage privé et non 
commercial du produit. Cette garantie ne couvre pas les dommages ou 
les responsabilités dus à une mauvaise utilisation, à un mauvais traitement 
accidentel ou intentionnel, à une mauvaise manipulation, à une utilisation 
déraisonnée, à de la négligence, au non respect par l’utilisateur final des 
procédures d’utilisations encadrées du mode d’emploi, à une tentative de 
réparation par du personnel non qualifié, à une réparation non autorisée, 
à une modification, ou l’utilisation d’accessoires non spécifiquement 
recommandés par une instance autorisée.  
Cette garantie ne couvre pas les courroies, brosses, sacs, ampoules ou 
autres pièces d’usure normale dont le remplacement est nécessaire durant 
la période de garantie. Sauf mention contraire des lois applicables, cette 
garantie ne couvre pas les frais de port ou les consommables tels les 
fusibles.
Cette garantie limitée sera annulée si la signalétique d’identification originale 
(marque, n° de série, etc.) est effacée, abîmée ou absente ou si le produit 
n’a pas été acheté chez un revendeur autorisé ou si le produit est vendu 
TEL QUEL et/ou DANS L’ÉTAT.
Sujettes à toutes les lois locales applicables, les dispositions de cette garantie 
limitée remplacent toute autre garantie écrite, expresse ou impliquée, 
écrite ou orale, y compris toute garantie de VALEUR MARCHANDE OU 
CORRESPONDANT À UNE UTILISATION PARTICULIÈRE. NOUS NE 
SERONS EN AUCUN CAS TENUS RESPONSABLES DES DOMMAGES 
SPÉCIAUX, DES FAUX-FRAIS, DES CONSÉQUENCES OU DOMMAGES 
SECONDAIRES. NOTRE RESPONSABILITÉ MAXIMALE N’EXCÉDERA 
PAS LE PRIX PAYÉ PAR L’ACQUÉREUR LORS DE L’ACHAT DU PRODUIT.
Cette garantie n’est valable qu’au sein de l’Union Européenne, de 
l’Australie, et de la Nouvelle Zélande. En dehors de ces zones, veuillez 
contacter votre distributeur Greenworks tools autorisé pour vérifier

 si d’autres garanties sont applicables.

DE  
EINGESCHRÄNKTE GARANTIE

Globe Tools garantiert, dass dieses Produkt für den Außengebrauch  im Hinblick 
auf Material und Verarbeitungsgüte frei ist von allen Defekten, gültig für einen 
Zeitraum von 24 Monaten ab Datum des Kaufs durch den originalen Käufer, 
jedoch abhängig von den unten stehen-den Beschränkungen. Bitte bewahren 
Sie Ihre Rechnung als Beweis des Kaufdatums auf. 
Diese Garantie ist nur dann anwendbar, wenn das Produkt für persönliche 
und nicht-kommerzielle Zwecke verwendet wird. Diese Garantie erstreckt sich 
nicht auf einen Schaden oder Haftung, die durch/aufgrund von falscher Anwendung, 
Missbrauch, zufälligen oder absichtlichen Handlungen des Nutzers verursacht 
wurden, oder durch ei-ne unsachgemäße Handhabung, Nachlässigkeit oder das 
Versäumnis des Endnutzers, die im Benutzerhandbuch angegebenen Anweisungen 
zu befolgen, oder die versuchte Repa-ratur durch nicht-qualifiziertes Personal, die 
Modifikation oder Nutzung von Zubehörtei-len und/oder Zusatzgeräten, die von der 
autorisierten Partei nicht ausdrücklich empfohlen werden.   
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Riemen, Bürsten, Taschen, Birnen oder 
jedes sonstige Teil, das einer gewöhnlichen Abnutzung unterliegt und einen Ersatz 
im Rahmen des Garantiezeitraums erforderlich macht. Außer für den Fall einer 
ausdrücklichen ge-setzlichen Vorschrift erstreckt sich diese Garantie nicht auf 
Transportkosten oder Verbrauchsgüter wie Sicherungen. 
Diese eingeschränkte Garantie ist nichtig, falls die originalen Kennzeichen 
(Handelsmar-ke, Seriennummer etc.) beschädigt, geändert oder entfernt wurden, 
oder falls das Produkt nicht bei einem autorisierten Einzelhändler gekauft, oder 
falls das Produkt in seinem IST-Zustand und / oder MIT ALLEN VORHANDENEN 
MÄNGELN verkauft wurde. 
Abhängig von den anwendbaren lokalen Vorschriften gelten die Bestimmungen dieser 
Garantie anstelle jeder anderen schriftlichen Garantie, sie sei schriftlich oder mündlich, 
einschließlich jeder VERTRIEBSGARANTIE ODER GARANTIE IM HINBLICK AUF 
DIE GEEIGNETHEIT FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. UNTER KEINEN 
UM-STÄNDEN HAFTEN WIR FÜR SPEZIAL-, ZUFALLS-, FOLGE- ODER UNFALL-
SCHÄDEN. UNSERE GESAMTHAFTUNG SOLL DEN TATSÄCHLICHEN KAUF-
PREIS, DER FÜR DAS PRODUKT GEZAHLT WURDE, NICHT ÜBERSCHREITEN.   
Diese Garantie ist nur gültig in der Europäischen Union, Australien und 
Neuseeland. Bitte kontaktieren Sie Ihren autorisierten Greenworks 

Händler außtools erhalb dieser Regio-nen, um festzulegen, ob eine andere

 

Garantieleistung anzuwenden ist.

EN  
LIMITED WARRANTY

Globe Tools warrants this outdoor product to be free of defects in material and 
workmanship for 24 months from the date of purchase by the original 
purchaser, subject to the limitations below.  Please keep your invoice as 
proof of date of purchase.
This warranty is only applicable where the product is used for personal 
and non-commercial purposes. This warranty does not cover damage or 
liability caused by / due to misuse, abuse, accidental or intentional acts by 
user, improper handling, unreasonable use, negligence, failure by end user 
to follow operating procedures outlined in the user’s manual, attempted repair 
by non-qualified professional, unauthorized repair, modification, or use of 
accessories and/or attachments not specifically recommended by authorized 
party.  Please see your local dealer for list of authorized service centers in 
your area.
This warranty does not cover belts, brushes, bags, bulbs or any part which 
ordinary wear and tear results in required replacement during warranty period. 
This warranty does not cover transportation cost or consumable items such 
as fuses and batteries.
This limited warranty is void if the product’s original identification (trade mark, 
serial number, etc.) markings have been defaced, altered or removed or if 
product is not purchased from an authorized reseller or if product is sold AS 
IS and / or WITH ALL FAULTS.
Where permitted, the provisions of this limited warranty are in lieu of any 
other written warranty, whether express or implied, written or oral, including 
any warranty of MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR 
PURPOSE. IN NO EVENT SHALL WE BE LIABLE FOR SPECIAL, 
INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL OR INCIDENTAL DAMAGES. OUR 
MAXIMUM LIABILITY SHALL NOT EXCEED THE ACTUAL PURCHASE 
PRICE PAID BY YOU FOR THE PRODUCT.  
This warranty is valid only in the European Union, Australia and New 
Zealand. Outside these areas, please contact your authorized Green
-works tools ealer to determine if another warranty applies.

 

ES  
GARANTÍA LIMITADA

Globe Tools garantiza que este producto para uso externo estará libre de  
defectosen cuanto a materiales o mano de obra durante 24 meses desde  
la fechade compra por el comprador original, sujeto a las limitaciones de  
abajo. Por favor guarde su factura como prueba de la fecha de compra.
Esta garantía sólo es aplicable donde se use el producto para 
propósitos personales y no comerciales. Esta garantía no cubre 
daños o responsabilidades causados o que se deban al mal uso, abuso, 
actos accidentales o intencionales por el usuario, manejo impropio, uso 
irrazonable, negligencia, por no seguir los procedimientos operativos 
descritos en el manual del usuario, intento de reparación por personal no 
calificado, reparación no autorizada, modificación o uso de accesorios y/o 
conexiones no específicamente recomendadas por la parte autorizada.  
Esta garantía no cubre las correas, brochas, bolsas, bombillas o cualquier 
pieza que por el desgaste ordinario y natural resulte en el reemplazo 
necesario durante el período de garantía. A menos que se proporcione 
específicamente bajo la ley aplicable, esta garantía no cubre el costo de 
transporte o artículos consumibles tales como fusibles.
Esta garantía limitada será nula si las marcas de identificación original 
del producto (marca comercial, número de serie y otros) se han borrado, 
alterado o retirado o si el producto no se ha comprado de un revendedor 
autorizado o si el producto se vende COMO ESTÁ y/o CON TODAS SUS 
FALLAS.
Sujeto a todas las regulaciones locales aplicables, las cláusulas de esta 
garantía limitada están en lugar de cualquier otra garantía por escrito, ya 
sea expresa o implícita, por escrito o verbal, incluso cualquier garantía de 
COMERCIABILIDAD O APTITUD PARA UN PROPÓSITO PARTICULAR. 
EN NINGÚN MOMENTO, SEREMOS RESPONSABLES DE DAÑOS 
ESPECIALES, INCIDENTALES, CONSECUENTES O INCIDENTALES. 
NUESTRA RESPONSABILIDAD MÁXIMA NO EXCEDERÁ AL PRECIO DE 
COMPRA REAL PAGADO POR USTED POR EL PRODUCTO.  
Esta garantía sólo es válida en la Unión Europea, Australia y Nueva 
Zelanda. Fuera estas áreas, por favor póngase en contacto con su 
distribuidor autorizado de Greenworks tools para determinar si aplica 
otra garantía.



IT  DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA

I prodotti per esterni della Globe Tools sono garantiti esenti da difetti 
originari di conformità per un periodo di 24 mesi dalla data di consegna 
all’utente finale originale, con le limitazioni di cui sotto. Si prega si 
conservare lo scontrino d’acquisto come prova di vendita originale e verifica 
della data del periodo di garanzia.
Questa garanzia copre il prodotto solo se quest’ultimo è stato utilizzato 
per scopi personali e non commerciali. Questa garanzia limitata non copre 
i danni causati da / derivanti da uso improprio, abuso, danni accidentali 
o intenzionali causati dall’utente, uso scorretto, incuria, negligenza, 
mancato rispetto da parte dell’utente delle procedure indicate nel manuale 
d’istruzioni, lavori effettuati da parti terze non qualificate, riparazioni non 
autorizzate, modifiche o uso di accessori e/o prolunghe non specificatamente 
raccomandate dalla ditta produttrice. 
Questa garanzia non copre le cinghie di copertura, le spazzole, i sacchetti, 
le lampadine o qualsiasi altra parte che, a causa della sua normale usura o 
deterioramento, andrà sostituita durante il periodo di garanzia. A meno che 
non sia specificatamente indicato ai sensi della legge applicabile, questa 
garanzia non copre le spese di trasporto o gli elementi soggetti a usura 
come i fusibili.      
zQuesta garanzia verrà invalidata qualora elementi di identificazione 
originale del prodotto (marchio registrato, numero di serie, ecc.) saranno 
stati cancellati, alterati o rimossi o se il prodotto non è stato acquistato da 
un rivenditore autorizzato o se viene venduto “COSÌ COM’È” e / o CON 
DIFETTI.
In conformità con tutte le norme locali applicabili, le disposizioni indicate in 
questa garanzia sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta, espressa o 
implicita, scritta o orale, compreso qualsiasi garanzia di COMMERCIABILITÀ 
O IDONEITÀ A UN PARTICOLARE SCOPO. IN NESSUN CASO LA 
DITTA PRODUTTRICE SARÀ RESPONSABILE PER DANNI SPECIALI, 
ACCIDENTALI O  CONSEQUENZIALI. LA RESPONSABILITÀ MASSIMA 
DELLA DITTA PRODUTTRICE NON SI ESTENDE OLTRE IL PREZZO 
PAGATO PER IL PRODOTTO DALL’UTENTE. 
Questa garanzia è valida solo all’interno dell’Unione Europea, in 
Australia e Nuova Zelanda. Gli utenti dei paesi situati al di fuori di 
queste aree, sono pregati di contattare il proprio rivenditore autorizzato 
Greenwroks tools per verificare se la garanzia applicata nel proprio paese 
è diversa dalla presente.

PT  
GARANTIA LIMITADA

Este produto  está  garantido  contra  os  vícios  de  fabrico  e  as peças  A 
Globe Tools garante que este produto para o exterior não contém defeitos no 
material ou no acabamento. Esta garantia é válida durante 24 meses a partir 
da data de compra pelo comprador de origem, sujeita às limitações referidas  
abaixo. Por favor, guarde a sua factura como prova de data de compra.
Esta garantia só se aplica quando o produto é utilizado para fins 
pessoais e não comerciais. Esta garantia não abrange danos ou 
responsabilidades causadas pelo uso incorrecto, abuso, actos acidentais 
ou intencionais pelo utilizador, manipulação indevida, uso não razoável, 
negligência, incumprimento do utilizador final em seguir os procedimentos 
de funcionamento referidos no manual de instruções, tentativa de 
reparação por um profissional não qualificado, reparações, modificações 
ou usos não autorizados dos acessórios e/ou peças anexas que não sejam 
especificamente recomendados pela parte autorizada.  
Esta garantia não abrange as correias, escovas, sacos, lâmpadas ou 
qualquer peça cujo desgaste habitual resulte na sua substituição durante 
o período de garantia. Excepto se for especificado pela lei aplicável, esta 
garantia não abrange os custos de transporte ou os artigos consumíveis, 
tais como os fusíveis. 
Esta garantia limitada é nula se as marcas de identificação original do 
produto (marca registada, número de série, etc.) tiverem sido danificadas, 
alteradas ou retiradas ou, se o produto não for comprado por um revendedor 
autorizado ou, se o produto for vendido como DEFEITUOSO e/ou COM 
TODAS AS FALHAS.
Sujeitas a todas as normas locais aplicáveis, as disposições desta garantia 
limitada substituem qualquer outra garantia por escrito, quer explícita ou 
implícita, escrita ou oral, incluindo qualquer garantia de CAPACIDADE 
DE EXPLORAÇÃO OU APTIDÃO PARA UM FIM PARTICULAR. EM 
NENHUM CASO SEREMOS RESPONSÁVEIS POR DANOS ESPECIAIS, 
INCIDENTAIS OU CONSEQUENTES. A NOSSA RESPONSABILIDADE 
MÁXIMA NÃO EXCEDERÁ O PREÇO DE COMPRA ACTUAL QUE TERÁ 
PAGO PELO PRODUTO.  
Esta garantia só é válida na União Europeia, Austrália e Nova Zelândia.  
Fora dessas zonas, por favor contacte o seu revendedor autorizador 
Greenworks tools para determinar se é aplicável outra garantia.

NL
 
BEPERKTE GARANTIE

Globe Tools garandeert dat dit outdoorproduct vrij is van gebreken in 
materiaal of vakmanschap voor 24 maanden vanaf de aankoopdatum door 
de originele koper, behoudens de hieronder genoemde beperkingen. Gelieve 
uw rekening te bewaren als bewijs van aankoopdatum.
Deze garantie is slechts van toepassing waar het product voor 
persoonlijke en niet-commerciële doeleinden wordt gebruikt. Deze 
garantie erkent geen aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door of 
ontstaan uit oneigenlijk gebruik, misbruik, onbewuste of bewuste oneigenlijke 
handelingen door de gebruiker, onredelijk gebruik, nalatigheid, het niet 
opvolgen van de gebruiksaanwijzing door de eindgebruiker, reparaties 
uitgevoerd door een niet erkende vakman, onbevoegd reparaties, het 
wijzigen of gebruiken van toebehoren en/of onderdelen die niet specifiek 
door een erkende partij worden geadviseerd.
Deze garantie is niet van toepassing op riemen, borstels, zakken, lampjes 
of welk onderdeel dan ook dat aan gewone slijtage onderhevig is en binnen 
de garantieperiode vervangen dient te worden. Voor zover niet specifiek 
vermeld in de van toepassing zijnde wetgeving, dekt deze garantie geen 
vervoerskosten of consumptieproducten zoals ontstekingen.
Deze beperkte garantie is nietig wanneer originele identificatiekenmerken van 
het product (merknaam, serienummer, enz.) niet meer leesbaar, gewijzigd 
of verwijderd zijn of wanneer het product niet van erkende handelaar wordt 
gekocht of als het product DUSDANIG en/of MET GEBREKEN wordt 
verkocht.
Met uitzondering van alle geldende lokale bepalingen, komen de bepalingen 
van deze beperkte garantie in plaats van elke andere geschreven garantie 
hetzij expliciet of impliciet, geschreven of mondeling, inclusief elke 
garantie van AANKOOP OF GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD 
DOEL. IN GEEN GEVAL ZIJN WIJ VOOR SPECIALE OF INCIDENTELE 
SCHADE OF VERVOLGSCHADE AANSPRAKELIJK. DE MAXIMALE 
AANSPRAKELIJKHEID ZAL DE DAADWERKELIJKE DOOR U BETAALDE 
AANKOOPPRIJS NIET OVERSCHRIJDEN.
Deze garantie is slechts geldig binnen de Europese Unie, Australië 
en Nieuw Zeeland. Buiten deze gebieden, gelieve uw erkende Green

handelaar-works tools  te contacteren om vast te stellen of een andere 
garantie van toepassing is.

SV  
BEGRÄNSAD GARANTI

Globe Tools garanterar att denna utomhusprodukt är fri från fel vad gäller 
material och tillverkning i 24 månader från originalinköparens inköpsdatum, 
begränsat enligt nedan. Behåll kvittot som bevis på inköpsdatum.
Denna garanti är enbart giltig där produkten används för personligt 
och icke-kommersiellt bruk. Denna garanti täcker inte skador eller ansvar 
orsakad av felanvändning, vanvård, oavsiktlig eller avsiktlig handling 
hos användaren, felaktig hantering, orimlig användning, vårdslöshet, 
slutanvändares misslyckande att följa användningsinstruktioner som framgår 
i användarmanualen, försök till reparation av icke-kvalificerad yrkesman, 
otillåten reparation, modifiering eller användning av tillbehör och/eller 
tillbyggnader som inte är rekommenderade av auktoriserad part.  
Denna garanti täcker inte bälten, borstar, påsar, lampor eller andra delar 
som behöver bytas under garantiperioden på grund av normalt slitage. 
Denna garanti gäller inte transportkostnader eller förbrukningsartiklar så 
som säkringar, om inte annat anges i applicerbar lag.
Denna  beg ränsade  ga ran t i  ä r  f ö rb rukad  om p roduk ten s 
originalidentifikationsmärken (trade mark, serienummer etc.) är bortnötta, 
ändrade eller borttagna eller om produkten inte är inköpt från en auktoriserad 
återförsäljare eller om produkten är såld i befintligt skick.
Föremål för alla applicerbara, lokala ordningsregler. Villkoren i denna 
begränsade garanti gäller istället för alla andra skrivna garantier, oavsett om 
de är uttryckta eller implicerade, skriva eller muntliga, inklusive alla garantier 
för SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT SPECIELLT SYFTE. VI 
KAN ALDRIG HÅLLAS ANSVARIGA FÖR SPECIELLA, OAVSIKTLIGA, 
FÖLJDRIKTIGA ELLER OAVSIKTLIGA SKADOR. VÅRT MAXIMALA 
ANSVAR SKA INTE ÖVERSTIGA DET FAKTISKA INKÖPSPRISET SOM 
DU BETALADE FÖR PRODUKTEN.  
Denna garanti gäller endast inom den Europeiska Unionen, i Australien 
och i Nya Zeeland. Kontakta din auktoriserade Greenworks tools-
handlare för att avgöra om några andra garantier gäller utanför dessa 
områden.



DA  
BEGRÆNSET GARANTI

Globe Tools garanterer at dette udendørs produkt er fri for defekter af  
materiale og håndværk i 24 måneder efter købsdatoen fra den oprindelige
køber, dog med nedenstående begrænsninger.  Gem venligst din kvittering 
som bevis for købsdato.
Denne garanti er kun gældende hvis produktet anvendes til personlig 
og ikke-kommercielle formål. Denne garanti dækker ikke skader eller 
erstatningsansvar forårsaget af / som følge af forkert anvendelse, misbrug, 
utilsigtede eller tilsigtede handlinger af brugeren, ukorrekt brug, urimelig 
brug, forsømmelighed, hvis brugeren ikke er i stand til at følge instruktionerne 
i brugermanualen, forsøgt reparation af en ikke-kvalificeret person, 
uautoriseret reparation, foretagelse af ændringer, eller brug af tilbehør og/
eller dele som ikke specifikt er anbefalet af producenten.  
Denne garanti dækker ikke bælter, børster, tasker, pærer eller andre dele 
hvis almindelig slid og slitage kræver udskiftning indenfor garantiperioden. 
Med mindre det er specificeret under gældende lovgivning, så dækker denne 
garanti ikke transportomkostninger eller brugsartikler, såsom sikringer.
Denne begrænsede garanti annulleres hvis produktets originale identifikation 
(varemærke, serienummer, osv.) markeringer er ødelagt, ændret eller fjernet 
eller hvis produktet ikke er købt fra en autoriseret forhandler eller hvis 
produktet er solgt i AS IS og / eller WITH ALL FAULTS.
Er underlagt lokale regulativer, forudsætningerne for denne begrænsede 
garanti er i stedet for enhver anden skriftlig garanti, enten udtrykket 
eller antyder, skriftligt eller mundtligt, inklusive enhver garanti angående 
SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET GIVENT FORMÅL. VI ER 
UNDER INGEN OMSTÆNDIGHEDER ANSVARLIG FOR SPECIELLE, 
RESULTERENDE ELLER TILFÆLDIGE SKADER. VORES MAKSIMALE 
ANSVAR KAN IKKE OVERSKRIDE DEN FAKTISKE KØBSPRIS BETALT 
FOR PRODUKTET.  
Denne garanti er kun gældende i EU, Australien og New Zealand. 
Udenfor
-works tools

 disse områder, så kontakt venligst din autoriserede Green
forhandler for at finde ud af, om en anden garanti måtte

 være gældende.

FI
 
RAJOITETTU TAKUU

Globe Tools takaa  alkuperäiselle ostajalle tämän ulkotuotteen olevan 
virheetön materiaaliltaan tai laadultaan 2 vuoden ajan ostopäivästä 
lähtien ottaen huomioon alla olevat rajoitukset. Säilytä laskusi todisteena

 ostopäivästä.
Tämä takuu on pätevä vain silloin kun tuotetta käytetään 
henkilökohtaiseen ja ei-kaupalliseen tarkoitukseen. Tämä takuu ei käsitä 
vauriota tai vastuuvelvollisuutta, joka on aiheutunut käyttäjän väärinkäytöstä, 
satunnaisesta tai tahallisesta teosta, epäasianmukaisesta käsittelystä ja 
käytöstä, käyttäjän laiminlyönnistä noudattaa käyttöohjeessa pääpiirteittäin 
esitettyjä toimintaohjeita, epäpätevän ammattilaisen korjausyritystä, 
valtuuttamatonta korjausta, muuttamista tai lisälaitteiden ja/tai kojeiden 
käyttöä, jota valtuutettu osapuoli ei nimenomaan ole suositellut.
Tämä takuu ei käsitä hihnoja, harjoja, laukkuja, lamppuja tai mitään 
osia, jotka on vaihdettava tavallisen kulumisen vuoksi takuuaikana. Ellei 
sovellettavan lain mukaan ole erityisesti säädetty, tämä takuu ei koske 
kuljetuskustannuksia tai kulutustavaroita kuten sulakkeita.
Tämä rajoi tet tu takuu on mitätön,  jos tuot teen alkuperäiset 
tunnistamismerkinnät (tavaramerkki, sarjanumero yms.) on turmeltu, 
muutettu tai poistettu tai jos tuotetta ei ole ostettu valtuutetulta jälleenmyyjältä 
tai jos tuote on myyty ilman takeita tavaran laadusta ja/tai kaikkine vikoineen.
Kuuluen kaikkien sovellettavien paikallisten määräysten piiriin tämän 
rajoitetun takuun ehtoja voidaan soveltaa muiden takuiden asemasta 
sellaisenaan tai suoraan. Mikään muu vastaavaan tarkoitukseen sopiva 
takuu ei rajoita tätä takuuta.
Tämä takuu on voimassa vain Euroopan unionissa, Australiassa 
ja Uudessa Seelannissa. Näiden alueiden ulkopuolella ota yhteyttä 
Greenworks tools valtuutettuun jälleenmyyjään ottaaksesi selville

 päteekö jokin muu takuu.

NO  
GARANTIBEGRENSNINGER

Globe Tools garanterer at dette produktet til utendørs bruk er fri for feil i 
material og tilvirkning i 24 måneder fra datoen når det opprinnelige ble kjøpt 
med de begrensninger som er gitt nedenfor. Vennligst ta vare på kvitteringen 
som bevis på kjøpsdato.
Denne garantien kommer kun til anvendelse dersom produktet brukes 
privat og i ikke kommersiell sammenheng. Denne garantien dekker ikke 
skader eller ansvar forårsaket av / forårsaket av feil bruk, misbruk, dersom 
brukeren gjør noe utilsiktet eller med vilje, uriktig håndtering, urimelig bruk, 
uaktsomhet, dersom sluttbruker ikke overholder bruksanvisningen, dersom 
det gjøres forsøk på reparasjoner av ukvalifisert personale, ikke autoriserte 
reparasjoner, endringer eller bruk av tilleggsutstyr og/eller påmonteringer 
som ikke er særskilt anbefales av autorisert part.
Denne garantien gjelder ikke belter, børster, bager, lyspærer eller andre deler 
som har en vanlig slitasje som krever utstifting innenfor garantiperioden. 
Dersom ikke annet er spesifisert i gjeldende lov, så dekker denne garantien 
ikke transportkostnader eller forbruksvarer som f. eks. sikringer.
Denne begrensede garantien er ugyldig dersom produktets originale ID 
(varemerke, serienummer osv.) har blitt gjort uleselig, endret eller fjernet, 
eller dersom produktet ikke er kjøpt av en autorisert forhandler eller dersom 
produktet er solgt AS IS og / eller MED ALLE FEIL.
Garantien følger alle gjeldende lokale regler. Bestemmelsene i denne 
begrensede garantien gjelder istedenfor alle andre skriftlige garantier, 
eksplisitte eller implisitte, skriftlige eller muntlige, deriblant garantier om 
SALGBARHET ELLER DUGELIGHET FOR ET BESTEMT FORMÅL. VI 
PÅTAR OSS IKKE ANSVAR FOR SPESIELLE, TILFELDIGE, FØLGE- 
ELLER ANDRE SKADER. VÅRT MAKSIMALE ANSVAR OVERSTIGER 
IKKE DEN VIRKELIG BETALTE KJØPSPRISEN SOM DU HAR BETALT 
FOR PRODUKTET.
Denne garantien gjelder kun for den Europeiske Union, Australia 
og New Zealand. Utenfor disse regionene: ta vennligst kontakt med 
din autoriserte Greenworks tools forhandler for å undersøke

 

om det
 er andre garantibestemmelser som gjelder.

HU
 
KORLÁTOZOTT FELELŐSSÉG

A Globe Tools garantálja ezen kültéri termék hibamentességét az anyaghibák 
és az készítés tekintetében, az eredeti vásárló számára a vásárlástól 
számított 24 hónapon át. Kérjük őrizze meg a számlát, mint a vásárlás 
dátumának bizonyítékát.
Ez a garancia csak akkor érvényes, ha a terméket kizárólag személyes 
és nem kereskedelmi célra használták. A garancia nem vonatkozik a 
helytelen használat, rongálás, a felhasználó véletlen vagy szándékos 
tevékenysége, helytelen kezelés, céltalan használat, hanyagság, a 
felhasználói kézikönyvben leírt eljárások be nem tartása, szakképzetlen 
személy által végzett javítás, engedély nélküli javítás, módosítás, vagy a nem 
engedélyezett kiegészítők és/vagy tartozékok használata során keletkezett 
károkra.  
Ez a garancia nem vonatkozik az övekre, kefékre, táskákra, izzókra vagy 
bármilyen más olyan alkatrészre., amely kopik és a garanciaperiódus alatt 
cseréje szükséges. Ha a vonatkozó jogszabályok nem írják elő, akkor a 
garancia nem vonatkozik semmilyen szállítási költségre vagy fogyóeszközre.
Ez a korlátozott garancia érvényét veszti, ha a termék eredeti azonosító 
adatait (márkanév, sorozatszám, stb.) eltávolították, módosították vagy 
letakarták, vagy ha a terméket nem egy hivatalos forgalmazótól vásárolták, 
illetve a terméket KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁS nélkül és / vagy HIBÁSAN 
adták el.
Minden helyi szabályozásnak megfelelve, ezen korlátozott garancia 
rendelkezései  bármilyen más írásos garanciát helyettesítenek, legyen az 
kifejezett vagy hallgatólagos, írásos vagy szóbeli, beleértve a FITNESS 
ELADHATÓSÁGÁT EGY BIZONYOS CÉLRA: SEMMILYEN ESETBEN NEM 
VÁLLALUNK FELELŐSSÉGET A SPECIÁLIS, ESETLEGES, KÖZVEWTLEN 
VAG KÖZVETETT KÁROKÉRT. A MAXIMÁLIS ANYAGI FELELŐSSÉGÜNK 
NEM HALADATJA MEG A TERMÉKÉRT ÖN ÁLTAL FIZETETT VÉTELÁRAT.
Ez a garancia csak az Európai Unióban, Ausztráliában és Új-Zélandon 
érvényes. Ezen területeken kívül lépjen kapcsolatba a hivatalos Green

forgalmazóval,-works tools  egy másfajta garancia esetleges 
érvényességének meghatározása céljából.



CS  
OMEZENÁ ZÁRUKA

Globe Tools zaručuje, že tento výrobek outdoor (pro vycházky v přírodě) 
musí být bez vad na materiálu nebo bez výrobních vad po 24 měsíců od data
nákupu původním zákazníkem, kromě  níže uvedených podmínek. Schovejte  
prosím vaši účtenku jako důkaz data nákupu.
Tato záruka je platná pouze tam, kde se výrobek používá pro osobní 
a nekomerční účely. Tato záruka nekryje škody nebo rizika způsobená 
nesprávným používáním, zneužíváním, náhodnými nebo úmyslnými činy 
uživatele, nesprávnou obsluhou, nesmyslným používáním, nedbalostí, 
chybným dodržováním provozních činností koncového uživatele vypsaných 
v návodu k obsluze, opravami nekvalifikovaným odborníkem, nepověřenou 
opravou, úpravou nebo používáním příslušenství a/nebo doplňků výslovně 
nedoporučených pověřenou stranou.  
Tato záruka se nevztahuje na popruhy, kartáče, zavazadla, žárovky nebo 
jakékoliv části, které běžným nošením a opotřebováváním mají za následek 
nutnou výměnu během období záruky. Pokud je výslovně uvedeno podle 
platného zákona, se tato záruka nevztahuje na pokrytí přepravních nákladů 
nebo spotřebních položek, například pojistek
Tato omezená záruka neplatí, pokud byly značky originální identifikace 
výrobku (obchodní značka, sériové číslo, atd.) změněny, přepracovány nebo 
odstraněny, nebo pokud nebyl výrobek zakoupen od pověřeného výrobce, 
nebo pokud je výrobek prodán JAK JE a / nebo SE VŠEMI CHYBAMI.
Kromě všech místních platných nařízení, je obstarání této omezené záruky 
možno provést jakoukoliv jinou psanou zárukou, ať expresní či implicitní, 
psanou nebo mluvenou, včetně každé záruky SCHOPNÉ PRODEJE A 
KOUPĚ NEBO VHODNÉ PRO ZVLÁŠTNÍ ÚČELY. NE V KAŽDÉM PŘÍPAD 
JSME ODPOVĚDNÍ ZA ZVLÁŠTNÍ, VEDLEJŠÍ, VYPLÝVAJÍCÍ NEBO 
NAHODILÉ ŠKODY. NAŠE MAXIMÁLNÍ ODPOVĚDNOST NEPŘEVÝŠÍ 
AKTUÁLNÍ KUPNÍ CENU VÁMI ZAPLACENOU ZA VÝROBEK.  
Tento záruka je platná pouze v Evropské unii, Austrálii a Novém 
Zélandu.  U ostatních oblastí prosím kontaktujte pověřeného prodejce 
Greenworks tools pro upřesnění, zda platí jiná záruka.

RO  
GARANŢIE LIMITATĂ

Globe Tools garanteaz ă  acest produs pentru uz exterior ca fiind lipsit de 
defecte ale materialelor sau a procesului de produc ţie pentru o perioadă de 
24 de luni de la data achiziţiei de către cumpărătorul original, şi este subiect 

ărilor de a limit               mai jos. Vă rugăm păstraţi factura ca dovadă a cumpărării lui..
Această garanţie este aplicabilă doar acolo unde produsul este 
folosit în scop personal şi necomercial. Această garanţie nu acoperă 
distrugerea sau garanţia cauzată/sau din cauza folosirii necorespunzătoare, 
utilizare abuzivă, accidentală sau intenţionată de către utilizator, manipulare 
necorespunzătoare, folosire nerezonabilă, neglijenţă, nerespectarea de 
către utilizatorul final a procedurilor de operare subliniate în manualul de 
instrucţiuni, încercări de reparare din partea personanelor necalificate, 
reparare neautorizată, modificarea sau folosirea accesoriilor şi/sau a părţilor 
care nu au fost recomandate în mod specific de către partea autorizată.
Această garanţie nu acoperă curelele, periile, sacii, becurile sau orice altă 
parte care în mod normal sunt folosite ca rezultat al înlocuirii necesare 
pe timpul perioadei de garanţie. Dacă nu este specificat de către legile 
în vigoare, această garanţie nu acoperă costul de transport sau obiectele 
consumabile, precum siguranţele.
Această garanţie limitată este nulă dacă însemnele de identificare a 
produsului original (marca, numărul seriei etc) au fost deteriorate, distruse 
sau îndepărtate, sau dacă produsul nu este achiziţionat de la un vânzător 
autorizat sau dacă produsul este vândut CA şi/sau CU TOATE DEFECTELE.
Subiect a reglementărilor locale aplicabile, prevederile acestei garanţii 
limitate sunt în legătură cu orice altă garanţie scrisă, fie expresă sau implicită, 
scrisă sau oral, incluzând această garanţie de MERCANTIBILITATE ŞI 
CONFORMITATE CU UN SCOP PARTICULAR. ÎN NICIUN CAZ NU VOM 
FI RESPONSABILI PENTRU STRICĂCIUNI SPECIALE, OCAZIONALE, DE 
DURATĂ. RĂSPUNDEREA NOASTRĂ MAXIMĂ NU VA PUTEA DEPĂŞI 
PREŢUL ACTUAL DE ACHIZIŢIONARE PLĂTIT DE DVS PENTRU PRODUS.
Această garanţie este valabilă doar în Uniunea Europeană, Australia 
şi Noua Zeelandă. În afara acestor zone, vă rugăm contactaţi dealerul 
dvs Greenworks tools autorizat pentru a determina ce fel de garna
se aplic

ţii 
ă.

RU  
ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ

Globe Tools предоставляет гарантию на данный товар, предназначенный для 
наружного

 
применения, в том, что он не имеет дефектов по качеству 

материала или исполнения, на срок 24 месяцев от даты совершения покупки 
первоначальным

 
покупателем, при  условии соблюдения приведенных ниже 

ограничений. Храните счет-фактуру в качестве подтверждения даты покупки.
Данная гарантия имеет силу только в случае, если продукт используется в 
личных или некоммерческих целях. Данная гарантия не распространяется на 
ущерб или финансовые обязательства, вызванные / связанные с ненадлежащим 
применением, неправильной эксплуатацией, случайным или преднамеренным 
повреждением со стороны пользователя, неправильной транспортировкой, 
необоснованным использованием, халатностью, неисполнением конечным 
пользователем порядка эксплуатации, изложенного в  инструкции по 
эксплуатации, неудачной попыткой ремонта силами неквалифицированного 
персонала, несанкционированным ремонтом, изменением, или использованием 
вспомогательных приборов и /или принадлежностей, в частности, не 
рекомендованных авторизованным сервис-центром.  
Данная гарантия не распространяется на ленты, щетки, чехлы, лампы или любые 
иные предметы, как правило, подверженные износу, срабатыванию и замене во 
время гарантийного периода. Если специально не оговорено в действующем 
законодательстве, данная гарантия не распространяется на стоимость 
транспортировки или такие расходные детали как, например, предохранители.
Данная ограниченная гарантия считается недействительной в случае, если 
оригинальная идентификационная маркировка товара (торговая марка, 
заводской номер, и т. д.) повреждена, изменена или удалена, или если товар 
куплен не у авторизованного дилера,  или если товар продан «КАК ЕСТЬ» и / 
или «СО ВСЕМИ НЕДОСТАТКАМИ БЕЗ ГАРАНТИИ».
В соответствии со всеми применимыми местными нормативными актами, 
положения данной ограниченной гарантии заменяют любые иные письменные 
гарантии, явно выраженные или подразумеваемые, письменные или устные, 
включая любые гарантии ТОВАРНОГО СОСТОЯНИЯ ИЛИ ПРИГОДНОСТИ 
ДЛЯ ОСОБЫХ ЦЕЛЕЙ. МЫ НИ КОИМ ОБРАЗОМ НЕ НЕСЕМ НИКАКОЙ 
ОТВЕТСТВЕНННОСТИ ЗА СПЕЦИАЛЬНЫЕ, ПОБОЧНЫЕ, ПОСЛЕДУЮЩИЕ 
ИЛИ СЛУЧАЙНЫЕ ПОВРЕЖДЕНИЯ ТОВАРА. НАША МАКСИМАЛЬНАЯ 
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ НЕ ПРЕВЫШАЕТ ФАКТИЧЕСКОЙ ПОКУПНОЙ ЦЕНЫ, 
УПЛАЧЕННОЙ ВАМИ ЗА ТОВАР.  
Данная гарантия действительна исключительно в странах Европейского 
Союза, в Австралии и Новой Зеландии.  За пределами этих стран 
вам следует связаться с вашим авторизованным дилером Greenworks
tools для установления возможности применения иных гарантий.

PL  
OGRANICZONA GWARANCJA

Globe Tools gwarantuje, że niniejszy produkt przeznaczony do użytku 
jest wolny od usterek materiału i robocizny i przez 24 miesiące,

 licz ąc od daty zakupu przez pierwszego kupuj ącego objęty jest podanymi 
ograniczeniami.  Proszę zachować fakturę jako dowód kupna.

Niniejsza gwarancja nie ma zastosowania jeśli produkt stosowany 
jest do celów osobistych oraz do celów nie-handlowych. Niniejsza 
gwarancja nie obejmuje uszkodzeń lub odpowiedzialności za / wskutek 
niewłaściwego użycia, nadużycia spowodowanego przypadkowym lub 
celowym działaniem użytkownika, wskutek nieprawid łowej obsługi, 
bezsensownego użycia, zaniedbania, nieprzestrzegania przez użytkownika 
końcowego procedur roboczych podanych w podręczniku użytkownika, prób 
naprawy podejmowanych przez niewykwalifikowane osoby, nieautoryzowanej 
naprawy, modyfikacji lub użycia części i/lub podzespołów nie zalecanych przez 
autoryzowaną firmę.  
Niniejsza gwarancja nie obejmuje pasów, szczotek, torebek, żarówek 
lub innych części podlegających zużyciu, które wymaga wymiany tychże 
elementów w czasie obowiązywania gwarancji. Jeśli ustawodawstwo prawne 
nie stwierdza inaczej, niniejsza gwarancja nie obejmuje kosztów transportu 
lub takich pozycji jak bezpieczniki.
Niniejsza gwarancja traci ważność jeśli oryginalne symbole identyfikacyjne 
(znaki handlowe, numer seryjny, itd.) zostały zniszczone, zmienione lub 
usunięte lub jeśli produkt nie został zakupiony w autoryzowanym punkcie 
sprzedaży TAK JAK JEST i/lub ZE WSZYSTKIMI USTERKAMI.
Niniejsza gwarancja podlega wszelkim miejscowym regulacjom prawnym, 
postanowienia niniejszej ograniczonej gwarancji obowiązują zamiast wszelkich 
innych gwarancji pisemnych, podanych wprost lub ukrytych, pisemnych lub 
ustnych, obejmujących wszelkie gwarancje RYNKOWE LUB ZDOLNOŚĆ DO 
KONKRETNEGO ZASTOSOWANIA.  W ŻADNYM WYPADKU NIE PONOSIMY 
ODPOWIEDZIALNOŚCI ZA USZKODZENIA SPECJALNE, PRZYPADKOWE 
LUB NIEPRZEWIDZIANE. NASZA MAKSYMALNA GWARANCJA NIE MOŻE 
PRZEKRACZAĆ AKTUALNEJ CENY ZAKUPU DOKONANEJ ZA NINIEJSZY 
PRODUKT/  
Niniejsza gwarancja ważna jest tylko w krajach Unii Europejskiej, 
Australii i Nowej Zelandii.  Nabywców z innych krajów prosimy o kontakt 
z autoryzowanym dealerem Greenworks tools, w celu stwierdzenia, czy 
zastosowanie ma jakaś inna gwarancja.

zewnę trznego 

niżej 



SL OMEJENA GARANCIJA

Globe Tools jamči, za svoje izdelke za zunanjo uporabo, skladno s spodnjimi 
omejitvami, jamči da bodo 24 mesecev od prvega nakupa brez napak v 
materialu ali izdelavi.  Prosimo, da shranite svoj račun kot dokazilo o nakupu.
Ta garancija se nanaša na osebno in ne-komercialno uporabo izdelka. 
Garancija ne krije škode ali odgovornosti zaradi napačne uporabe, zlorabe, 
nesrečnih ali nehotenih dejanj uporabnika, nepravilnega rokovanja, uporabe 
brez razloga, malomarnosti ter okvar, nastalih zaradi nesledenja postopkom, 
navedenih v tem priročniku, poskusom popravil s strani neusposobljenih 
oseb, nepooblaščenega popravila, predelave, ter uporabe pripomočkov in/ali 
dodatkov, ki niso posebej priporočeni s strani pooblaščene stranke.   
Ta garancija ne zajema jermenov, ščetk, vrečk, žarnic ali katerega koli dela, ki 
je predmet obrabe in je v garancijskem obdobju zanj predpisana zamenjava. 
Razen, če ni posebej zagotovljeno s pristojno zakonodajo, ta garancija ne krije 
stroškov prevoza ali potrošnih elementov, kot so varovalke.
Ta omejena garancija postane neveljavna, če so originalne oznake 
(blagovna znamka, serijska številka, itd.) na izdelku izbrisane, popravljene ali 
odstranjene, oziroma, če izdelek ni bil kupljen pri pooblaščenem trgovcu ali 
bil prodan KAKRŠEN JE in/ali Z VSEMI NAPAKAMI.
Glede na pristojno lokalno zakonodajo, so določbe te omejene garancije 
nadomestilo ostalim pisnim garancijam, navedenim ali tihim, pisnim ali 
ustno izraženim, vključujoč tudi vsakršno garancijo v zvezi s PRODAJO IN 
STANJEM BLAGA ZA POSAMEZNI NAMEN. V NOBENEM PRIMERU NISMO 
ODGOVORNI ZA POSEBNE, NESREČNE, POSLEDIČNE ALI NEHOTENE 
POŠKODBE. NAŠA NAJVIŠJA ODGOVORNOST NE SME PRESEGATI 
DEJANSKE VREDNOSTI NAKUPA IZDELKA.  
Ta garancija je veljavna le znotraj Evropske unije, v Avstraliji in Novi 
Zelandiji.  Zunaj teh območij se za podrobnosti o garanciji prosimo 
obrnite na pooblaščenega Greenworks tools jevega trgovca.

ET  
PIIRATUD GARANTII

Globe Tools garanteerib, et sellel tootel ei ilmne 24 kuu jooksul alates  
algsele ostjale müümisest  materjali- või töötlemisdefekte, arvestades 
järgmisi piiranguid.  Palun hoidke alles toote ostuarve, et tõendada 
ostukuupäeva.
Käesolev garantii kehtib ainult siis, kui toodet kasutatakse 
isiklikuks otstarbeks, mitte kaubanduslikel eesmärkidel. Käesolev 
garantii ei hõlma vigastusi või vastutust juhtudel, kui seadet on kasutaja 
poolt mittesihipäraselt või vääralt kasutatud või on toode kasutaja 
tegevuse tulemusena sattunud õnnetusse või avariisse või on seadet 
valesti, ebamõistlikult või hoolimatult käsitletud. Samuti ei kehti garantii 
siis, kui seadme kasutusjuhendis ettenähtud tööprotseduure on eiratud, 
seadet on püütud väljaõppeta töötajate poolt remontida, tehtud on 
lubamatuid remonttöid, muudatusi või on kasutatud tarvikuid ja/või 
lisaseadmeid, mis ei ole volitatud isiku poolt spetsiaalselt soovitatud.  
Käesolev garantii ei kehti rihmadele, harjadele, kottidele, pirnidele või 
muudele loomulikult kuluvatele osadele, mida on vaja garantiiaja jooksul 
vahetada.  Välja arvatud asjakohaste seadustega määratud juhtudel, 
ei kata käesolev garantii transportkulusid või kulutarvikuid, näiteks 
sulavkaitsmeid.
Käesolev piiratud garantii ei kehti, kui toote originaaltähised (kaubamärk, 
seerianumber jne) on kahjustatud, muudetud või eemaldatud või toode ei 
ole ostetud volitatud edasimüüja käest või kui toode on müüdud OSTJA 
RISKIL ja/või OSTJAT ON RIKETEST TEAVITATUD.
Sõltuvalt kõikidest kehtivatest seadustest, kehtivad selle piiratud garantii 
sätted muude kirjalike garantiide asemel, hoolimata sellest, kas need on 
selgesõnaliselt väljendatud või eeldatavad, kirjalikud või suulised, kaasa 
arvatud igasugune KAUBANDUSLIK VÕI ERIOTSTARBELE SOBIVUSE 
garantii. MITTE MINGITEL JUHTUDEL EI VASTUTATA TOOTJA 
ERIJUHTUMIL VÕI JUHUSLIKULT KAASNEVATEST OLUDEST VÕI 
AVARIIST TINGITUD KAHJUDE EEST. TOOTJA MAKSIMAALNE 
VASTUTUS EI ÜLETA SELLE TOOTE EEST TASUTUD TEGELIKKU 
HINDA.  
Käesolev garantii kehtib ainult Euroopa Liidu riikides, Austraalias 
ja Uus-Meremaal.  Väljaspool neid riike võtke palun ühendust Green 
-works tools volitatud edasimüüjaga, et määrata teiste garantiide 
kehtivus.

HR  
OGRANIČENO JAMSTVO

Globe Tools jamč i da ovaj proizvod za upotrebu na otvorenom nema grešaka  
u materijalu ili izradi za razdoblje od 24 mjeseca od dana kupnje od izvornog 
dobavljača, uz niže navedena ograničenja.
Ovo jamstvo primjenjivo je samo kada se proizvod koristi za osobne 
i nekomercijalne namjene. Ovo jamstvo ne pokriva štetu ili odgovornost 
proizašle iz /zbog krive upotrebe, nasilne primjene, slučajnih ili namjernih 
djelovanja korisnika, nepravilnog rukovanja, nerazumne uporabe, nemara, 
propusta korisnika da se pridržava postupaka za rukovanje navedenih 
u korisničkom priručniku, pokušaja popravaka od strane nekvalificirane 
osobe, neovlašteno popravljanje, izmjene ili upotreba dodatne opreme i/ili 
priključaka koji nisu izričito preporučeni od ovlaštene strane.
 Ovo jamstvo ne pokriva remenje, četke, vreće, sijalice ili neki drugi dio koji 
zbog uobičajenog trošenja i habanja zahtijeva zamjenu za vrijeme trajanja 
jamstva. Ukoliko nije posebno predviđeno važećim zakonom, ovo jamstvo ne 
pokriva troškove prijevoza ili potrošne dijelove kao što su osigurači.
Ovo je jamstvo nevažeće ako je originalna identifikacijska oznaka proizvoda 
(zaštitni znak, serijski broj, itd.) postala nečitljiva, promijenjena ili uklonjena ili 
ako proizvod nije nabavljen od ovlaštenog preprodavača, ili ako je proizvod 
prodan KAKAV JEST i /ili SA SVIM GREŠKAMA.
Podložno svim primjenjivim lokalnim odredbama, propisi ovog ograničenog 
jamstva služe umjesto bilo kakvog drugog pisanog jamstva, izričito 
navedenog ili podrazumijevanog, pisanog ili izrečenog, uključujući jamstvo 
NA UTRŽIVOST ILI PRIKLADNOST ZA NEKU POSEBNU NAMJENU. 
NI U KOJEM SLUČAJU NEĆEMO BITI ODGOVORNI ZA SPECIJALNA, 
SLUČAJNA, POSLJEDIČNA ILI SPOREDNA OŠTEĆENJA. NAŠA 
MAKSIMALNA ODGOVORNOST NE PRELAZI STVARNU CIJENU KOJU 
STE PLATILI ZA OVAJ PROIZVOD.
Ovo jamstvo važi samo za Europsku uniju, Australiju i Novu Zeland. 
Izvan tih područja, molimo kontaktirajte svog zastupnika za Greenworks 
tools kako biste ustanovili vrijedi li neko drugo jamstvo.

LT  
RIBOTA GARANTIJA

Globe Tools garantuoja, kad šis lauke skirtas naudoti produktas neturės
medžiagos ir gamybos defektų 24 mėnesius po pirmojo pirkėjo pirkimo 
dienos, taikant žemiau pateikiamus garantijos apribojimus. Prašome kaip 
pirkimo datos į rodymą išsaugoti pirkimo kvitą.
Ši garantija galioja tik tada, kai produktas yra naudojamas asmeniniais 
ir nekomerciniais tikslais. Ši garantija neapima žalos ar atsakomybės dėl 
vartotojo produkto nepriežiūros, netinkamo naudojimo, tyčinio ar netyčinio 
naudojimo ne pagal paskirtį, netinkamai atliekamų darbų su produktu, 
aplaidumo, nesilaikymo darbo su produktu procedūrų, pateikiamų vartotojo 
vadove, nekvalifikuotų asmenų atliktų remonto darbų, nenumatytų šiam 
produktui remonto darbų, neleistinų modifikacijų, priedų naudojimo ir / arba 
atskirai įgaliotosios šalies neleistų naudoti priedų naudojimo su produktu.
Ši garantija negalioja diržams, šepečiams, maišams, lemputėms ir kitoms 
dalims, kurios darbo metu natūraliai nusidėvi ir plyšta ir kurioms garantiniu 
laikotarpiu reikalingas pakeitimas. Jeigu tai nėra atskirai nurodyta galiojančiuose 
įstatymuose, ši garantija neapima transportavimo išlaidų bei tokių keičiamų 
elementų kaip saugikliai.
Ši ribota garantija negalioja, jei buvo panaikinti, pakeisti arba nutrinti produkto 
originalūs identifikacijos ženklai (prekės ženklas, serijos numeris ir pan.) 
arba jeigu produktas nebuvo įsigytas iš įgaliotojo pardavėjo, arba jeigu 
produktas buvo parduotas TOKS, KOKS YRA ir / arba SU VISAIS GALIMAIS 
TRŪKUMAIS.
Priklausomai nuo bisų galiojančių vietos įstatymų, šios ribotos garantijos 
nuostatos pakeičia visas kitas rašytines garantijas, tiek išreikštas tiek 
numanomas, tiek rašytines, tiek žodines, įskaitant PARDUODAMUMĄ ARBA 
TIKIMĄ KONKREČIAM TIKSLUI. MES JOKIU ATVEJU NEATSAKOME UŽ 
SPECIALIĄ, ATSITIKTINĘ, TYČINĘ AR PASEKMINĘ ŽALĄ. MAKSIMALI 
MŪSŲ ATSAKOMYBĖ PAGAL TEIKIAMĄ GARANTIJĄ NEVIRŠYS KAINOS, 
KURIĄ JŪS SUMOKĖJOTE UŽ PRODUKTĄ.  
Ši garantija galioja tiktai Europos Sąjungoje, Australijoje ir Naujojoje 
Zelandijoje. Kitose šalyse kreipkitėsį savo įgaliotąjį „Greenworks tools“
atstovą ir išsiaiškinkite, ar produktui galioja kokios nors kitos garantijos.



LV  
IEROBEŽOTA GARANTIJA

Globe Tools garant ē, ka šis ārpus telpām lietojamais produkts būs bez
materiāla vai izgatavošanas defektiem 24 mēnešu periodā no datuma,
kad to nopircis oriģinālais pircējs. kas ir turpmāk minēto ierobežojumu
subjekts. Lūdzu saglabājiet Jūsu rēķinu kā pierādījumu par pirkuma datumu.
Garantija ir piemērojama vienīgi, ja produkts ir ticis izmantots 
personīgiem un nekomerciāliem mērķiem.  Šī garantija neatlīdzina 
zaudējumus vai atbildību, kas radusies saistībā ar / nepareizu 
izmantošanu, neatbilstošu lietošanu, nejaušām vai tīšām lietotāja 
darbībām, nepareizu ekspluatāciju, nepamatotu lietošanu, neuzmanību, 
gala lietotāja nespēju izpildīt lietotāja rokasgrāmatā norādītās 
darbināšanas procedūras, remontēšanas mēģinājumus, ko veicis 
nesertificēts profesionālis, neautorizētus remontus, modifikācijas vai 
izmantojis aprīkojumu un/vai papildus iekārtas, kuras pilnvarotā puse nav 
specifiski rekomendējusi.  
Šī garantija neattiecas uz siksnām, sukām, somām, spuldzēm vai 
jebkuru detaļu, kas ikdienā nolietojas un nodilst, izsaucot vajadzību 
garantijas perioda laikā veikt nepieciešamo nomaiņu. Šī garantija 
neattiecas uz transporta izdevumiem vai patēriņa priekšmetiem, 
piemēram, drošinātājiem, ja vien tas nav specifiski noteikts ar 
piemērojamo likumdošanu. 
Šī ierobežotā garantija zaudē spēku, ja ir nodzisuši, izmainīti vai noņemti 
produkta oriģinālie identifikācijas marķējumi vai ja produkts nav nopirkts 
no pilnvarota izplatītāja, vai ja produkts ir pārdots KĀ TAS IR un / vai AR 
VISIEM DEFEKTIEM.
Kā visu piemērojamo vietējo likumdošanas aktu subjekts, šīs ierobežotās 
garantijas noteikumi aizvieto jebkuru citu rakstītu garantiju, vai nu 
izteiktu vai piedomātu, rakstiski vai mutiski, ieskaitot jebkuru garantiju 
PĀRDODAMĪBAI VAI PIEMĒROTĪBAI KONKRĒTAM MĒRĶIM. 
MĒS NEESAM NEKĀDĀ GADĪJUMĀ ATBILDĪGI PAR SPECIĀLIEM, 
IZRIETOŠIEM VAI NEJAUŠIEM BOJĀJUMIEM. MŪSU MAKSIMĀLĀ 
ATBILDĪBA NEKAD NEPĀRSNIEGS KONKRĒTO PIRKŠANAS CENAS 
VĒRTĪBU, KO JŪS ESAT SAMAKSĀJIS PAR PRODUKTU.  
Šī garantija ir derīga tikai Eiropas Savienībā, Austrālijā un 
Jaunzēlandē.  Ārpus šiem reģioniem, lūdzu, sazinieties ar savu 
autorizēto Greenworks tools izplat ītāju, lai noskaidrotu vai tiek 

āta cita attiecin               garantija.

BG  
ОГРАНИЧЕНА ГАРАНЦИЯ

Фирма  Globe Tools предоставя  гаранция  за  този  продукт за външна 
употреба по отношение на дефекти в материала или изработката за период 
от 24 месеца от  датата  на  покупката  от  купувача с посочените по долу 
ограничения. Моля запазете фактурата като доказателство за датата на покупката.
Гаранцията е валидна само когато този продукт е използван 
за лични, а не търговски цели. Гаранцията не покрива вреди или 
задължения породени от/или неправилна употреба, злоупотреба, 
неоснователна или нежелана употреба от потребителя, работа 
с продукта не по неговото предназначение , немърливост, 
неспазване на упътванията за употреба посочени в ръководствата 
за използване, опит за ремонт от неквалифициран персонал, 
неоторизиран ремонт, преработка, или употреба на допълнителни 
приспособления и/или допълнения, които не са специално 
препоръчани от оторизирана фирма или сервиз.  
Гаранцията не покрива ремъци, четки, торби, крушки или каквито и 
да било части, които биха могли да се износят или скъсат по време 
на гаранционният период и изискват замяна. Освен ако изрично не е 
посочено в закон, гаранцията не покрива транспортни разходи или 
консумативи като например електропредпазители.
Тази ограничена гаранция е невалидна, ако оригиналните означения и 
етикети (запазена марка, сериен номер и други), са с нарушена цялост, 
разкъсани или премахнати, ако продукта не е закупен от оторизиран 
търговец или, ако продуктът е продаден на разпродажба с намалена 
цена “КАКТО СИ Е” и/или “С ВСИЧКИ ПОСОЧЕНИ ПОВРЕДИ ПО НЕГО”.
В съответствие с всички местни наредби, постановките на тази 
ограничена гаранция заместват която и да е друга писмена 
гаранция, независимо изразена или приложена, писменна или 
устна, включително която и да е друга гаранция  ТЪРГОВСКА 
ИЛИ СЪОТВЕТСТВАЩА ЗА ОПРЕДЕЛЕНА ЦЕЛ. ПО НИКАКЪВ 
НАЧИН НЯМА ДА СМЕ ОТГОВОРНИ ЗА СПЕЦИАЛНИ, СЛУЧАЙНИ, 
КОСВЕНИ ИЛИ НЕПРЕДВИДЕНИ ЗАГУБИ. НАШАТА МАКСИМАЛНА 
ОТГОВОРНОСТ НЕ МОЖЕ ДА НАДХВЪРЛИ СЪОТВЕТНАТА 
ПОКУПНА ЦЕНА, ПЛАТЕНА ОТ ВАС ЗА ТОЗИ ПРОДУКТ.  
Тази гаранция е валидна само за територията на Европейския 
съюз, Австралия и Нова зеландия. Ако сте извън тези територии, 
моля свържете се с оторизиран от Greenworks tools
разпространител

 
(дилър), за да уточните дали се прилага друг 

вид
 

гаранция
.

SK  
OBMEDZENÁ ZÁRUKA 

Spoločnosť Globe Tools poskytuje záruku, že tento produkt pre použitie v 
exteriéri nebude mať  žiadne poruchy v materiále ani spracovaní 24 
mesiacov od dátumu zakúpenia pôvodným kupujúcim, s obmedzeniami 
uvedenými nižšie.  Odložte si faktúru ako potvrdenie o dátume zakúpenia.
Táto záruka platí len v prípade, ak sa tento produkt používa pre 
osobné a nekomerčné účely. Táto záruka nezahrňuje poškodenie 
alebo zodpovednosť spôsobenú nesprávnym používaním alebo 
v jeho následku, zneužívaním, náhodnými alebo zámernými činmi 
používateľa, nesprávnou manipuláciou, neprimeraným používaním, 
nedbalosťou, nedodržaním prevádzkových postupov uvedených 
v používateľskej príručke zo strany koncového užívateľa, pokusmi 
o opravu nekvalifikovaným odborníkom, neautorizovanou opravou, 
úpravami alebo používaním príslušenstva a/alebo doplnkov, ktoré nie sú 
výslovne odporúčané oprávnenou stranou.  
Táto záruka nezahrňuje krycie pásy, kefky, vaky, žiarovky ani žiadne iné 
diely, ktorých bežné opotrebovanie vyžaduje výmenu počas záručnej 
doby. Pokiaľ nie je výslovne uverené v platných zákonoch, táto záruka 
nezahrňuje náklady na prepravu a spotrebné materiály, napríklad poistky.
Táto obmedzená záruka stráca platnosť v prípade poškodenia, 
pozmenenia alebo odstránenia pôvodných identifikačných označení 
(obchodná známka, sériové číslo a pod.) alebo ak tento produkt nebo 
zakúpený od autorizovaného predajcu alebo ak sa tento produkt predáva 
AKO JE a/alebo SO VŠETKÝMI CHYBAMI.
S ohľadom na všetky platné miestne predpisy sú ustanovenia tejto 
obmedzenej záruky náhradou za akúkoľvek inú písomnú záruku, či 
už výslovnú alebo implikovanú, písomnú alebo ústnu, vrátane 
záruky OBCHODOVATEĽNOSTI ALEBO VHODNOSTI PRE 
KONKRÉTNY ÚČEL. ZA ŽIADNYCH OKOLNOSTÍ NEPREBERÁME 
ZODPOVEDNOSŤ ZA ŠPECIÁLNE, NÁHODNÉ ALEBO NÁSLEDNÉ 
ŠKODY. NAŠE MAXIMÁLNE RUČENIE NEPREKROČÍ SKUTOČNÚ 
NÁKUPNÚ CENU, KTORÚ STE ZA PRODUKT ZAPLATILI.  
Táto záruka platí len v Európskej únii, Austrálii a na Novom 
Zélande.  Ak sa nachádzate mimo týchto regiónov, obráťte sa na 
autorizovaného predajcu Greenworks tools kde zistíte, či platí iná 
záruka.



FR  
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Fabricant: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nom et adresse de la personne habilitée à établir le dossier technique:

     )ruetoM à rueirétxE egallituO'l ed ruetceriD(  nosbocaJ sinneD

 

Catégorie: Tondeuse à gazon
Modèle: 2500067
Numéro de série: Voir plaque signalétique
Année de fabrication: Voir plaque signalétique

est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie 

2005/88/EC.
Nous déclarons par ailleurs que

les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens 
harmonisés ont été utilisées  

Niveau de puissance acoustique mesuré : 85,6 dB (A)

Accord de type EC à 2000/14/EC : Intertek Testing & Certification Co., Ltd. (NB0359)
EG-Typgenehmigung 2000/14/EC : Intertek Testing & Certification Co., Ltd. (NB0359)

EC type approval to 2000/14/EC : Intertek Testing & Certification Co., Ltd. (NB0359) Aprobación tipo CE a 2000/14/CE: Intertek Testing & Certification Co., Ltd. (NB0359)

Niveau de puissance acoustique garanti : 96 dB (A)
Niveau de vibrations <2.5 m/s2, K = 1.5

Méthode d'évaluation de conformité de l'annexe VI Directive 2000/14/EC

 

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Vice président de l'Ingénierie 

Changzhou, 10/11/2014

DE  
EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Hersteller: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Dokumentation 
zusammenzustellen:
Dennis Jacobson (Leiter Motorbetriebene Geräte für den Außeneinsatz)

Hiermit erklären wir, dass die Produkte

Kategorie: Rasenmäher
Modell: 2500067
Seriennummer: siehe Produkt-Typenschild
Baujahr:  siehe Produkt-Typenschild

mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/
EC; 2004/108/EC; Richtlinie 2000/14/EC über Geräuschemissionen wie durch 
2005/88/EC.
und weiterhin erklären wir, dass

die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europäischen harmonisierten 
Normen verwendet wurden  

Gemessener Schallleistungspegel : 85,6 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel : 96 dB (A)
Vibrationspegel <2.5 m/s2, K = 1.5

Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang VI Richtlinie 2000/14/EC

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Vice President of Engineering

Changzhou, 10/11/2014
 

EN  
EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Changzhou Globe Co., Ltd.
Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China

Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Herewith we declare that the product

Category: CORDLESS LAWN MOWER
Model: 2500067
Serial number: See product rating label
Year of Construction: See product rating label

is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive 2006/42/
EC; 2004/108/EC; Noise Emission Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/
EC
And furthermore, we declare that

the following (parts/clauses of) European harmonised standards have 
been used  

Measured sound power level: 85.6 dB (A)
Guaranteed sound power level: 96 dB (A)
Maximum vibration <2.5 m/s2, K = 1.5

Conformity assessment method to Annex VI Directive 2000/14/EC

                         
Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)  
Vice President of Engineering

Changzhou, 10/11/2014

ES  
DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.
Dirección: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nombre y dirección de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Dennis Jacobson  (Director de Equipos motorizados para uso exterior)

Por la presente declaramos que los productos

Categoría: Cortacésped
Modelo: 2500067

está en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de 
Maquinaria 2006/42/EC; 2004/108/EC; Directiva de emisión de ruidos 2000/14/

Y además, declaramos que
se han utilizado las siguientes (partes o cláusulas de las) normas 
armonizadas europeas  

Nivel de potencia acústica medido : 85,6 dB (A)
Nivel de potencia acústica garantizado : 96 dB (A)
Nivel de vibración <2.5 m/s2, K = 1.5

Método de evaluación de conformidad con el anexo VI Directiva 2000/14/EC

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)  
Vicepresidente de Ingeniería
 
Changzhou, 10/11/2014
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IT  
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Ditta produttrice: Changzhou Globe Co., Ltd.
Indirizzo: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China 

Dennis Jacobson  (Il Direttore della Sezione Elettroutensili per Esterni)
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Si dichiara con la presente che il prodotto

Categoria: Tagliaerba
Modello: 2500067
Numero di serie: Vedere l’etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione:  Vedere l’etichetta nominale sul prodotto 

è conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine 2006/42/EC; 

2005/88/EC.
Si dichiara inoltre che

sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei 
armonizzati  

Livello di potenza acustica misurato : 85,6 dB (A)
Livello di potenza acustica garantito : 96 dB (A)
Livello di vibrazioni <2.5 m/s2, K = 1.5
Metodo di valutazione sulla conformità all’allegato VI Direttiva 2000/14/EC

        

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice presidente sezione ingegneria

Changzhou, 10/11/2014

NL  
EC CONFORMITEITSVERKLARING

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Naam en adres van de persoon, bevoegd voor het samenstellen van de 

  )pahcsdeeregsiuhsnetiuB fo ruetceriD(  nosbocaJ sinneD

Hierbij verklaren wij dat het product

Categorie: Grasmaaimachinie
Model: 2500067
Serienummer: Zie machineplaatje
Bouwjaar: Zie machineplaatje

in overeenstemming is met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn 
2006/42/EC; 2004/108/EC; Geluidsemissierichtlijn 2000/14/EC gewijzigd door 
2005/88/EC.
En bovendien verklaren we dat

de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde 
normen werden gebruikt  

Gemeten niveau van akoestisch vermogen : 85,6 dB (A)
Gegarandeerd geluidsniveau : 96 dB (A)
Trillingsniveau <2.5 m/s2, K = 1.5
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage VI Richtlijn 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice President Ontwerp

Changzhou, 10/11/2014

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE 

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.
Endereço:  No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nome e endereço da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:
Dennis Jacobson (Director de Equipamento Eléctrico para Exteriores) 

Pelo presente declaramos que os produtos

Categoria: Máquina de aparar a relva
Modelo: 2500067

se encontra em conformidade com as provisões relevantes da Directiva sobre 
Máquinas 2006/42/EC; 2004/108/EC; Directiva sobre a Emissão de Ruído 
2000/14/EC alterada por 2005/88/EC.
Além disso, declaramos que

as seguintes (partes/cláusulas de) normas harmonizadas europeias foram 
utilizadas  

Nível de potência acústica medida : 85,6 dB (A)
Nível de potência acústica garantido : 96 dB (A)
Nível de vibração <2.5 m/s2, K = 1.5

Método de avaliação de conformidade para o anexo VI Directiva 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice-presidente de Engenharia
Changzhou, 10/11/2014

SV  
EC-DEKLARATION ANGÅENDE ÖVERENSSTÄMMIGHET

Tillverkare: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Namn på och adress till personen som är auktoriserad att sammanställa den 

Dennis Jacobson (Chef för utomhusutrustning) 

Härmed deklarerar vi att produkterna

Kategori: Gräsklippare
Modell: 2500067
Serienummer: Se märkplåten på produkten
Konstruktionsår: Se märkplåten på produkten

överensstämmer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv 2006/42/EC; 
2004/108/EC; Bullerdirektivet 2000/14/EC samt tilläggen i 2005/88/EC.
Dessutom deklarerar vi att

följande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade standarder har 
tillämpats

Uppmätt ljudeffektsnivå : 85,6 dB (A)
Garanterad ljudeffektsnivå : 96 dB (A)
Vibrationsnivå <2.5 m/s2, K = 1.5

Konformitetsbedömning gjord enligt metod i VI Direktiv 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice President of Engineering
Changzhou, 10/11/2014

EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2, EN ISO 3744,
ISO 11094

EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2, EN ISO 3744,
ISO 11094

EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2, EN ISO 3744,
ISO 11094

EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2, EN ISO 3744,
ISO 11094

 

Aprobata typu WE wg 2000/14/WE: Intertek Testing & Certification Co., Ltd.
(NB0359)

Tipo di Approvazione EC come rilasciato al 2000/14/EC: Intertek Testing &
Certification Co., Ltd. (NB0359) EC-typegoedkeuring in overeenstemming met 2000/14/EC : Intertek Testing &

Certification Co., Ltd. (NB0359)

EC typgodkännande till 2000/14/EC: Intertek Testing & Certification Co., Ltd. (NB0359)



DA  
EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse:  No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China 
Navn og adresse på personen bemyndiget til at udarbejde de tekniske data:
Dennis Jacobson (Direktør for Elektrisk Værktøj til Undendørs Brug)
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Vi erklærer hermed, at produktet

Kategori: Plæneklipper
Model: 2500067

er i overensstemmelse med de relevante bestemmelser i maskindirektiv 2006/42/
EC; 2004/108/EC; Støjemissionsdirektiv 2000/14/EC ændret ved 2005/88/EC.
Og vi erklærer yderligere, at

de følgende (dele/bestemmelser af) europæiske harmoniserede standarder 
er blevet anvendt  

Målt lydeffektniveau : 85,6 dB (A)
Garanteret lydeffektniveau : 96 dB (A)
Vibrationsniveau <2.5 m/s2, K = 1.5

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V
EC typegodkendelse til 2000/14/EC: Intertek Testing & Certification Co., Ltd.
(NB0359)

I Direktiv 2000/14/EC

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident for teknik

Changzhou, 10/11/2014

FI  
EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Valmistaja: Changzhou Globe Co., Ltd.
Osoite:  No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Sen henkilön nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:
Dennis Jacobson (Ulkokäyttökoneiden osaston päällikkö)

Ilmoitamme täten, että tuotteet

Luokka: Ruohonleikkuri
Malli: 2500067
Sarjanumero: Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi: Viittaa tuotteen nimikilpeen

noudattaa konedirektiivin asianmukaisia edellytyksiä 2006/42/EC; 2004/108/EC; 
Meludirektiivi 2000/14/EC muunnettu direktiivillä 2005/88/EC.
Ilmoitamme edelleen, että

olemme käyttäneet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaisia standardeja 
(osittain/lauseittain):  

Akustisen tehon mitattu taso : 85,6 dB (A)
Taattu äänitehotaso : 96 dB (A)
Tärinätaso <2.5 m/s2, K = 1.5
Säännösten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V

EC-tyyppinen hyväksyntä standardin 2000/14/EC mukaisuudesta: Intertek Testing &
Certification Co., Ltd. (NB0359)

I
 mukaisesti

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Varapresidentti, Suunnitteluosasto

Changzhou, 10/11/2014

NO  
EC-ERKLÆRING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Produsent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse:  No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Navn og adresse på vedkommende person som er autorisert til å kompilere den 

Dennis Jacobson  (Direktør for utendørs motorisert redskap) 

Herved erklærer vi at produktet

Kategori: Gressklipper
Modell; 2500067
Serienummer: Se produktetiketten 
Produksjonsår: Se produktetiketten 

er i samsvar med relevante bestemmelser i Maskindirektivet  2006/42/EC; 
2004/108/EC; Støyutslippsdirektiv 2000/14/EC endret ved 2005/88/EC.
I tillegg erklærer vi at 

følgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er 
benyttet  

Målt lydeffektnivå : 85,6 dB (A)
Garantert lydeffektnivå : 96 dB (A)
Vibrasjonsnivå <2.5 m/s2, K = 1.5

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V
EC typegodkjennelse til 2000/14/EC: Intertek Testing & Certification Co., Ltd.
(NB0359)

I Direktiv 2000/14/EC

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Visepresident for konstruksjon

Changzhou, 10/11/2014

HU
 
EC IZJAVA O USKLAĐENOSTI

Gyártó: Changzhou Globe Co., Ltd.
Cím: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
A technikai fájl összeállítására feljogosított személy neve és címe:
Dennis Jacobson (Igazgató, Kültéri szerszámgépek)

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Kategória: Fűnyíró
Típus: 2500067
Sorozatszám: Lásd a termék adattábláján
Gyártási év: Lásd a termék adattábláján

megfelelnek a Gépészeti irányelv vonatkozó rendelkezéseinek 2006/42/EC; 
2004/108/EC; Zajkibocsátási irányelv a 2005/88/EC által módosított 2000/14/
EC irányelv.
Továbbá kijelentjük, hogy 

a következő harmonizált európai szabványokat (részeit/pontjait) használtuk fel

Mért zajteljesítmény szint : 85,6 dB (A)
Garantált zajteljesítmény szint : 96 dB (A)
Vibrációs szint <2.5 m/s2, K = 1.5

A 

EC típusjóváhagyás a 2000/14/EK szerint: Intertek Testing & Certification Co., Ltd.
(NB0359)

megfelelőségi értékelési eljárás a 2000/14/EC irányelv  VI. függeléke szerint 
történt

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Alelnök, tervezés

Changzhou, 10/11/2014
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CS  
PROHLÁŠENÍ O SHODĚ EC

Výrobce: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa:  No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Jméno a adresa osoby pověřené řídit technickou dokumentaci:
Dennis Jacobson (Ředitel pro elektrické nástroje pro venkovní používání)

 

Tímto prohlašujeme, že výrobky

Druh: Sekačka trávy
Model: 2500067
Výrobní číslo: Viz výkonový štítek na výrobcích
Rok výroby: Viz výkonový štítek na výrobcích

je v souladu s příslušnými ustanoveními směrnice o strojích 2006/42/EC; 
2004/108/EC; Směrnice o hlukových emisích 2000/14/EC upravená 2005/88/EC.
A mimoto prohlašujeme, že 

byly použity následující (části/odstavce) harmonizované evropské normy  

Úroveň naměřeného akustického výkonu : 85,6 dB (A)
Úroveň zaručeného akustického výkonu : 96 dB (A)
Úroveň vibrací <2.5 m/s2, K = 1.5

Soulad s metodou určování pro přílohu V
EC schválení typu dle 2000/14/EC: Intertek Testing & Certification Co., Ltd.
(NB0359)

I směrnice 2000/14/EC

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident pro strojírenství

Changzhou, 10/11/2014

RO  
DECLARAŢIE DE CONFORMITATE EC

Producător: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa:  No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Numele şi adresa persoanei autorizate să întocmească dosarul tehnic:
Dennis Jacobson (Director Echipamente cu funcţionare în aer liber)

Prin prezenta, declarăm că produsele

Categoria: Maşină de tuns gazonul
Model: 2500067

este în conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele 
electrice 2006/42/EC; 2004/108/EC; Directiva privind emisia de zgomot  2000/14/

Şi mai mult, declarăm că au fost folosite  
următoarele (părţi/clauze ale) standarde(lor) europene armonizate 

Nivelul presiunii acustice măsurat : 85,6 dB (A)
Nivelul presiunii acustice garantat : 96 dB (A)
Nivelul vibraţiilor <2.5 m/s2, K = 1.5

Metoda de evaluare a conformităţii cu
Aprobare tip EC a 2000/14/EC : Intertek Testing & Certification Co., Ltd. (NB0359)

 Anexa VI Directiva 2000/14/EC

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Vice President of Engineering
 
Changzhou, 10/11/2014

RU  
ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ ТРЕБОВАНИЯМ EC 

Производитель: Changzhou Globe Co., Ltd.
Адрес : No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Имя и адрес лица, ответственного за подготовку технической документации:
Dennis Jacobson (Директор подразделения электроинструментов для работы 
вне помещений) 

Настоящим мы заявляем, что данный продукт

Категория: Газонокосилка
Модель: 2500067
Заводской номер: См. паспортную табличку продукта
Год выпуска: См. паспортную табличку продукта

соответствует всем важнейшим положениям Директивы по механическому 
оборудованию 2006/42/EC; 2004/108/EC; Директива по шуму 2000/14/EC с 
изменениями 2005/88/EC.
Кроме этого, мы заявляем, что

были использованы следующие части или статьи европейских 
согласованных стандартов    

Измеренный уровень акустической мощности : 85,6 dB (A)
Гарантированный уровень акустической мощности : 96 dB (A)
Уровень вибрации <2.5 m/s2, K = 1.5

Способ оценки соответствия, приложение V
Сертификация соответствия ЕС 2000/14/EC: Intertek Testing & Certification
Co., Ltd. (NB0359)

I к директиве 2000/14/EC

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Вице-президент по техническому оборудованию

Changzhou, 10/11/2014

PL  
DEKLARACJA ZGODNOŚCI EC

Producent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres:  No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporządzenia dokumentacji technicznej:
Dennis Jacobson (kierownik Działu mechanicznych urządzeń do stosowania na 
zewnątrz pomieszczeń)

Niniejszym deklarujemy, że produkty

Kategoria: Kosiarka do trawników
Model: 2500067
Numer seryjny: Zobacz tabliczkę znamionową
Rok produkcji:  Zobacz tabliczkę znamionową

jest zgodny z odpowiednimi wymogami Dyrektywy dotyczącej maszyn 2006/42/
EC; 2004/108/EC; Dyrektywa dotycząca emisji hałasu 2000/14/EC zmieniona 
przez dyrektywę 2005/88/EC.
Ponadto deklarujemy, że

zastosowano następujące zharmonizowane normy europejskie (w 
odpowiednim dla tego produktu zakresie):

Poziom natężenia akustycznego zmierzony : 85,6 dB (A)
Poziom natężenia akustycznego gwarantowany : 96 dB (A)
Poziom drgań <2.5 m/s2, K = 1.5

Metoda ocena zgodności zgodnie z aneksem V
Aprobata typu WE wg 2000/14/WE: Intertek Testing & Certification Co., Ltd. (NB0359)

I Dyrektywa 2000/14/EC

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
wicedyrektor działu projektowania

Changzhou, 10/11/2014
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SL  
IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Proizvajalec: Changzhou Globe Co., Ltd.
Naslov:  No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Ime in naslov osebe, ki je pooblaščena za sestavljanje tehnične dokumentacije:
Dennis Jacobson (Direktor oddelka za električne naprave za uporabo na prostem)

 

Izjavljamo, da je izdelek

Kategorija: Kosilnica
Model: 2500067
Serijska številka: Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave: Glejte nalepko s podatki o izdelku

skladen z relevantnimi določbami Direktive o strojih 2006/42/EC; 2004/108/EC; 
Direktiva o emisiji hrupa 2000/14/EC, ki je bila spremenjena z 2005/88/EC.
In nadalje, izjavljamo, da

so bili upoštevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi 
deli/stavki)  

Izmerjen nivo akustične moči : 85,6 dB (A)
Zagotovljen nivo akustične moči : 96 dB (A)
Nivo vibracij <2.5 m/s2, K = 1.5

Način ugotavljanja skladnosti z aneksom V
Odobritev tipa ES za 2000/14/ES: Intertek Testing & Certification Co., Ltd.
(NB0359)

I direktive 2000/14/EC

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik tehničnega oddelka
 
Changzhou, 10/11/2014

HR
 
EC IZJAVA O USKLAĐENOSTI 

Proizvođač: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa:  No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Ime i prezime, i adresa osobe ovlaštene da sastavi tehničku datoteku:
Dennis Jacobson (Direktor za Opremu za vanjsku uporabu)

  

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Kategorija: Kosilica
Model : 2500067
Serijski broj:  Pogledati naljepnicu na proizvodima
Godina proizvodnje: Pogledati naljepnicu na proizvodima

usklađen s relevantnim odredbama Direktive o strojevima 2006/42/EC; 2004/108/
EC; Direktiva o emitiranoj buci 2000/14/EC navedeno u 2005/88/EC.
Nadalje, izjavljujemo da su

korišteni sljedeći (dijelovi/klauzule) europski usklađenih normi  

Izmjerena razina zvučne snage : 85,6 dB (A)
Zajamčena razina zvučne snage : 96 dB (A)
Razina vibracija <2.5 m/s2, K = 1.5
Metoda procjene usklađenosti prema Dodatku V
Odobrenje tipa EC do 2000/14/EC : Intertek Testing & Certification Co., Ltd. 
(NB0359)

I Direktive 2000/14/EC

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik inženjeringa
  
Changzhou, 10/11/2014

ET  
EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja: Changzhou Globe Co., Ltd.
Aadress:  No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja aadress.

 )rotkerid etemdaessiläV( nosbocaJ sinneD

Kinnitame, et see toode
Nimetus: Muruniiduk
Mudel: 2500067
Seerianumber: vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta: vaadake toote tehasesilti

vastab masinadirektiivi  asjassepuutuvatele nõuetele 2006/42/EC; 2004/108/EC; 
Müradirektiiv 2000/14/EC muudetud direktiiviga 2005/88/EC.
Lisaks deklareerime, et

on kasutatud järgmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/
sätteid):  

Mõõdetud helivõimsuse tase : 85,6 dB (A)
Garanteeritud helivõimsuse tase : 96 dB (A)
Vibratiooni tase <2.5 m/s2, K = 1.5
Vastavushindamine vastavalt lisale V
EÜ tüübikinnitus on tehtud vastavalt direktiivile 2000/14/EÜ: Intertek Testing &
Certification Co., Ltd. (NB0359)

I direktiivis 2000/14/EC

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Asepresident tootmise alal
 
Changzhou, 10/11/2014

LT  
EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresas:  No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Asmens, įgalioto tvarkyti techninę bylą, vardas, pavardė ir adresas:
Dennis Jacobson  (Elektros įrangos darbui lauke direktorius)  

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Kategorija: Žoliapjovė
Modelis: 2500067
Serijos numeris: .Žr. produkto duomenų plokštelę
Gamybos metai: Žr. produkto duomenų plokštelę

atitinka susijusius Įrengimų direktyvos reikalavimus 2006/42/EC; 2004/108/EC; 
Triukšmo emisijos direktyva 2000/14/EC su pataisomis 2005/88/EC.
Mes taip pat pareiškiame, kad

buvo atsižvelgta į šiuos Europos harmonizuotus standartus (jų dalis / 
straipsnius):  

Pamatuotas ekvivalentinis akustinės galios lygis : 85,6 dB (A)
Užtikrintas ekvivalentinis akustinės galios lygis : 96 dB (A)
Vibracijos lygis <2.5 m/s2, K = 1.5

Atitikties įvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V
EB tipo patvirtinimas pagal 2000/14/EB: „Intertek Testing & Certification Co., Ltd.“
(NB0359)

I Priedą

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidentas, Inžinerija

Changzhou, 10/11/2014

GLOBE TOOLS EUROPE,
1 Etage
Schillingsrotterstr. 38
50996 Cologne
Germany

GLOBE TOOLS EUROPE,
1 Etage
Schillingsrotterstr. 38
50996 Cologne
Germany

GLOBE TOOLS EUROPE,
1 Etage
Schillingsrotterstr. 38
50996 Cologne
Germany

GLOBE TOOLS EUROPE,
1 Etage
Schillingsrotterstr. 38
50996 Cologne
Germany

EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2, EN ISO 3744,
ISO 11094

EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2, EN ISO 3744,
ISO 11094

EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2, EN ISO 3744,
ISO 11094

EN60335-1, EN60335-2-77, EN62233, EN55014-1, EN55014-2, EN ISO 3744,
ISO 11094



Changzhou, 10/11/2014

LV  
EC ATBILSTĪBAS PAZIŅOJUMS

Ražotājs: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adrese:  No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Personas, kas atbildīgs par tehniskā faila apkopošanu, vārds un adrese:
Dennis Jacobson  ( ra elektroiekārtu nodaļas direktors)   

Ar šo paziņojam, ka produkti

Kategorija: Zāles pļaujamā mašīna
Modelis: 2500067
Sērijas numurs: Skatiet produktu datu plāksnīti
Ražošanas gads: Skatiet produktu datu plāksnīti

atbilst attiecīgajām Mašīnu direktīvas prasībām 2006/42/EC; 2004/108/EC; 
Trokšņa emisijas direktīva 2000/14/EC labota 2005/88/EC.
Mēs arī paziņojam, ka

 

Izmērītais skaņas jaudas līmenis : 85,6 dB (A)
Garantētais skaņas jaudas līmenis : 96 dB (A)
Vibrāciju līmenis <2.5 m/s2, K = 1.5

Atbilstības novērtēšanas metode pielikumam V
EK veida apstiprinājums saskaņā ar 2000/14/EK: Intertek Testing & Certification
Co., Ltd. (NB0359)

I Direktīvai 2000/14/EC

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Tehniskais viceprezidents 

SK  
PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Výrobca: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa:  No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Meno a adresa osoby poverenej zostavením technického súboru:
Dennis Jacobson (Riaditeľ pre elektrické zariadenia určené na použitie v exteriéri)

Týmto vyhlasujeme, že výrobok

Kategória: Kosačka na trávu
Model: 2500067
Sériové číslo: Pozri údajový štítok výrobku
Rok zhotovenia: Pozri údajový štítok výrobku

je v zhode s príslušnými podmienkami Smernice o strojových zariadeniac 
2006/42/EC; 2004/108/EC; Smernica o emisii hluku 2000/14/EC doplnená o 
2005/88/EC.
A ďalej vyhlasujeme, že

sa uplatnili (časti/paragrafy) európskych harmonizovaných noriem  

Úroveň nameraného akustického výkonu : 85,6 dB (A)
Úroveň zaručeného akustického výkonu : 96 dB (A)
Úroveň vibrácií <2.5 m/s2, K = 1.5

Spôsob určenia zhody podľa Dodatku V
Schválenie typu EC pre 2000/14/EC: Intertek Testing & Certification Co., Ltd. (NB0359)

I Smernica 2000/14/EC

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
viceprezident technického oddelenia

Changzhou, 10/11/2014

BG  
EC ДЕКЛАРАЦИЯ НА ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ  

Производител: Changzhou Globe Co., Ltd.
Адрес:  No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Име и адрес на лицето, упълномощено да състави техническия файл:
Dennis Jacobson  (Директор на отдела за външно механизирано оборудване) 

С настоящето декларираме, че продуктите

Категория: Косачка
Модел: 2500067
Сериен номер: Виж етикета с номиналните стойности
Година на производство: .Виж етикета с номиналните стойности

отговаря на съответстващите разпоредби на Директивата относно машините 
2006/42/EC; 2004/108/EC; Директива за шумовите емисии 2000/14/EC, 
изменена от 2005/88/EC.
Освен това декларираме, че

са приложени следните (части/клаузи от) европейските хармонизирани 
стандарти  

Измерено ниво на звукова мощност : 85,6 dB (A)
Гарантирано ниво на звукова мощност : 96 dB (A)
Ниво на вибрации <2.5 m/s2, K = 1.5
Метод
Одобрение за ЕК в съответствие с 2000/14/EК: Intertek Testing & Certification Co.,
Ltd. (NB0359)

 за оценяване на съответствието с приложение VI Директива 2000/14/EC

Dennis Jacobson (BEng, CEng, MIET)
Вицепрезидент, машиностроене 
 

Changzhou, 10/11/2014
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